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| Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

I Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Korperreinigungszwecken eingesetzt werden.

I Kinder, sowie Erwachsene mit korperlichen, geistigen
und / oder sensorischen Einschrankungen diirfen das
Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, diirfen das
Produkt nicht benutzen.

I GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen miissen ausgeglichen
werden.

« Vor der Montage muss das Produkt auf Transportscha-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

« Die Leitungen und die Armatur miissen nach den
giiltigen Normen montiert, gesplilt und gepriift
werden.

« Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

e Ist der Thermostat bzw. Mischer auf maximale
Warmwassertemperatur eingestellt, kann es durch die
hydraulische Offnung des Absperrventils zu Verbrii-
hungen kommen. Hansgrohe empfiehlt daher die
Einrichtung der "Safety Function”.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5MPa
Prifdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

« Eigensicher gegen RiickflieBen
» Das Produkt ist ausschlieBlich fiir Trinkwasser
konzipiert!

Symbolerklarung

&~ Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

max. Safety Function (siche Seite 67)

Dank der Safety Function lasst sich die gewiinschte
Hochsttemperatur von z. B. max. 42 °C voreinstellen.

N

Deutsch

m Justierung (siehe Seite 66)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des
Thermostaten uberpriift werden. Eine Korrektur ist
erforderlich wenn die an der Entnahmestelle gemessene
Temperatur von der am Thermostaten eingestellten
Temperatur abweicht.

\ Wartung (siehe Seite 70)

« Riickflussverhinderer miissen gemaf EN 806-5
regelmaBig in Ubereinstimmung mit nationalen oder
regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion gepriift
werden (mindestens einmal jahrlich).

« Um die Leichtgangigkeit der Regeleinheit zu
gewahrleisten, sollte der Thermostat von Zeit zu Zeit
auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

LM%\ MaBe (siehe Seite 73)

Durchflussdiagramm
(siehe Seite 73)

freier Durchfluss

1 Abgang 1

2 Abgang 2

Serviceteile (siehe Seite 76)
XX = Farbcodierung

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Mattschwarz

70 = MattweiB

Sonderzubehér (siehe Seite 76)
nicht im Lieferumfang enthalten

« Montagewerkzeug #87567000

« Verlangerung 5 mm (bei geringer Einbautie-
fe) #13612XX0, #13613XX0, #13614XX0

« Verlangerung 22 mm (bei geringer Einbau-
tiefe) #13617XX0, #13618XX0, #13624XX0

« Verlangerung 25 mm #13638000
« Verlangerung 25 - 75 mm #13632000
@ Reinigung (siehe Seite 75)
ﬁ“\ Bedienung (siehe Seite 74)
M Priifzeichen (siehe Seite 73)
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Stérung
Wenig Wasser

Ursache
- Versorgungsdruck nicht ausreichend -

Abhilfe

Leitungsdruck priifen

- Schmutzfangsieb der Regeleinheit

verschmutzt

- Schmutzfangsiebe vor dem

Thermostat und auf der Regeleinheit
reinigen

- Siebdichtung der Brause verschmutzt -

- Riickflussverhindererpatrone

Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen

verschmutzt / defekt

- Riickflussverhindererpatrone

reinigen ggf. austauschen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei
geschlossener Armatur in die
Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt

- Riickflussverhindererpatrone

verschmutzt / defekt

- Riickflussverhindererpatrone

reinigen ggf. austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der
eingestellten Temperatur iiberein

- Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

- Zu niedrige Warmwassertemperatur

- Warmwassertemperatur erhohen auf

42 °C bis 60 °C

Temperaturregelung nicht maglich

- Regeleinheit verkalkt

- Regeleinheit austauschen

- Bei Neuinstallation Grundkorper

falsch angeschlossen (Soll: kalt
rechts, warm links) oder 180°
verdreht eingebaut

- Regeleinheit fur vertauschte

Anschliisse #92373000

Druckknopf der Sicherheitssperre
ohne Funktion

- Feder defekt

- Druckknopf verkalkt

- Feder bzw. Druckknopf reinigen u.

leicht fetten, ggf. Griff austauschen

Ventil schwergangig

- Select Absperrventil DN9 bescha-

digt

- Select Absperrventil DN9 austau-

schen

Brause oder Auslauf tropft

- Select Absperrventil DN9 bescha-

digt

- Select Absperrventil DN9 austau-

schen

Ventil 6ffnet nicht / schlieBt nicht

- Select Teleskop zu weit zusammen

geschoben

- Select Teleskop wieder auseinander

ziehen und neu justieren

- Hebel mit StoRel gebrochen

- Hebel mit StoRel tauschen

Taster ist lose / steht schrag

- Taster nicht richtig eingerastet

- Taster einrasten

- Haltenasen an Tragerplatte

abgebrochen

- Tragerplatte tauschen

Rosette ist schrag

- Tragerplatte ist schrag

- Tragerplatte ausrichten

Eco-Funktion nicht moglich

Montage (siehe Seite 64) <=

- Volumengriff falsch montiert

- Volumengriff erneut montieren



Consignes de sécurité

I Lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

I Le produit ne doit servir qu'a se laver et a assurer
lhygiéne corporelle.

I'llest interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant
des insuffisantes physiques, psychiques et/ou
motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De
méme, il est interdit a des personnes sous influence
dalcool ou de drogues dutiliser la douche.

Il est conseillé d'équilibrer les pressions de l'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

« Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Apres le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.
Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

Si le thermostat ou le mélangeur est réglé sur la
température maximale d'eau chaude, l'ouverture
hydraulique de la vanne d‘arrét risque d'étre a
lorigine d'ébouillantages. C'est la raison pour
laguelle Hansgrohe recommande de recourir a la
fonction de sécurité « Safety Function ».

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

« Avec dispositif anti-retour
« Le produit est exclusivement concu pour de l'eau
potable!

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide
acétique!
max.
=42°C
Grace a la fonction Safety, il est possible de prérégler la
température maximale par exemple max. 42°C
souhaitée.

Safety Function (voir pages 67)

S

Francais

ﬂﬁ Etalonnage (voir pages 66)

Le montage terminé, controler la température de 'eau
puisée au mitigeur thermostatique. Un étalonnage est
nécessaire si la température de |’eau mitigée mesurée au
point de puisage différe sensiblement de celle affichée
sur le thermostat.

\ Entretien (voir pages 70)

o Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliére-
ment conformément a la norme EN 806-5 ou
conformément aux dispositions nationales ou régio-
nales quant a leur fonction (au moins une fois par an).

« Pour assurer le mouvement facile de l"élément
thermostatique, le thermostat devrait étre placé de
temps en temps en position trés chaude et trés froide.

[“N\ Dimensions (voir pages 73)

Diagramme du débit (voir pages 73)

débit libre

1 Sortie 1

2 Sortie 2

Piéces détachées (voir pages 76)

XX = Couleurs

00= Chromé

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

Accessoires en option

(voir pages 76)

ne fait pas partie de la fourniture

« Qutil de montage #87567000

« Rallonge de 5 mm (pour profondeur de
montage trop faible) #13612XX0,
#13613XXO0, #13614XX0

« Rallonge de 22 mm (pour profondeur de
montage trop faible) #13617XX0,
#13618XX0, #13624XX0

« jeu de rallonge 25 mm #13638000
« jeu de rallonge 25 - 75 mm #13632000

@ Nettoyage (voir pages 75)

Instructions de service
(voir pages 74)

Gt
Rdlo

Classification acoustique et débit
(voir pages 73)

|
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Origine

Dysfonctionnement

Solution

Pas assez d"eau

- Pression d “alimentation insuffisante

- Controler la pression

- Filtre de |"élément thermostatique

encrassé

- Nettoyer les filtres devant le mitigeur

thermostatique et sur la cartouche

- Joint-filtre de douchette encrassé

- Cartouche de clapet anti-retour

encrassée/défectueuse

- Nettoyer le joint-filtre entre la

douchette et le flexible

- Nettoyer la cartouche du clapet

anti-retour, la remplacer le cas
échéant.

Circulation opposée, | eau chaude
est comprimée dans | "arrivée d"eau
froide et vice versa avec robinet
fermé

- Cartouche de clapet anti-retour

encrassée/défectueuse

- Nettoyer la cartouche du clapet

anti-retour, la remplacer le cas
échéant.

La temperature a la sortie ne
correspond pas a la température de
réglage

- Le thermostat n”a pas été réglé

- Régler le thermostat

- Température d'eau chaude trop

basse, pas deau froide

- Augmenter la température d eau

chaude entre 42°C et 60°C

Le réglage de la température n”est
pas possible

- Cartouche thermostatique entartrée

- Changer la cartouche thermosta-

tique

- La piéce de base a une alimentation

inversée (1" eau froide doit étre a
droite et |"eau chaude a gauche)
ou elle est montée a | "envers

- Unité de réglage pour raccords

inversés #92373000

Bouton a pression du verrouillage de
sécurité défectueux

- Ressort défectueux

- Bouton a pression entartré

- Nettoyer le ressort ou le bouton

pression et le graisser légérement,
changer la poignée, si nécessaire

Fonctionnement de la poignée
difficile

- Select robinet d’arrét DN9 d"arrét

défectueux

- Changez le Select robinet d’arrét

DN9

La douchette ou le bec verseur goutte

- Select robinet d’arrét DN9 d"arrét

défectueux

- Changez le Select robinet d’arrét

DN9

La vanne n’ouvre pas/ne se ferme
pas

- Télescope Select trop comprimé

- Levier avec poussoir casse

- Démonter a nouveau le télescope

Select et le réajuster

- Remplacer le levier avec poussoir

Bouton-desserré / incliné

- Bouton-poussoir mal enclenché

- Enfoncer le bouton

- Ergots de maintien rompus sur la

plaque support

- Remplacer la plaque support

Rosette inclinée

- Plaque support inclinée

- Aligner la plaque support

Fonction Eco impossible

Montage (voir pages 64) <=

- Poignée volumétrique mal montée

- Remonter la poignée volumétrique



I Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

I The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

I Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this product
without proper supervision. Persons under the
influence of alcohol or drugs are prohibited from
using this product.

I The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

« Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

« The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

« The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

« If the thermostat or mixer is set to maximum water
temperature, there is a risk of scalding at hydraulical
opening of the check valve. For this reason, Hansgro-
he recommends that you set up the "Safety Function".

Special information for UK
If installing this product with a pump, please be aware

that it has to have negative head switching. This product
will not function with a positive head pump.

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1 - 0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

« Safety against backflow
« The product is exclusively designed for drinking
water!

Symbol description

] rf Do not use silicone containing acetic acid!
max.~ Safety Function (see page 67)

=47°C
The desired maximum temperature for example max.
42°C can be pre-set thanks to the safety function.

=)}

English

gf,: Adjustment (see page 66)

After the installation, the output temperature of the
thermostat must be checked. A correction is necessary if
the temperature measured at the output differs from the
temperature set on the thermostat.

\ Maintenance (see page 70)

e The check valves must be checked regularly accord-
ing to EN 806-5 in accordance with national or
regional regulations (at least once a year).

= To guarantee the smooth running of the thermostat, it
is necessary from time to time to turn the thermostat
from total hot to total cold.

[“N\ Dimensions (see page 73)

Flow diagram (see page 73)
free flow

1 Outlet 1

2 Outlet 2

Spare parts (see page 76)
XX = Colors

00 = Chrome Plated

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

Special accessories (see page 76)
order as an extra

Installation tool #87567000

Extension Set 5 mm (when wall is not deep
enough) #13612XX0, #13613XX0,
#13614XX0

Extension Set 22 mm (when wall is not deep
enough) #13617XXO0, #13618XXO0,
#13624XX0

« extension 25 mm #13638000
« extension 25 - 75 mm #13632000
@ Cleaning (see page 75)
ﬁ“\ Operation (see page 74)
m Test certificate (see page 73)



English

L[]

Fault
Insufficient water

Cause
- Supply pressure inadequate

Remedy
- Check water pressure (If a pump has

been installed check to see if the
pump is working).

- Regulator filter dirty

- Clean filter in front of the mixer and

on the MTC-thermo cartridge

- Shower filter seal dirty

- Backflow preventer cartridge dirty /
defective

- Clean filter seal between shower

and hose

- Clean backflow preventer cartridge,

exchange if necessary

Crossflow, hot water being forced into -

cold water pipe, or vice versa, when
mixer is closed

Backflow preventer cartridge dirty /
defective

- Clean backflow preventer cartridge,

exchange if necessary

Spout temperature does not
correspond with temperature set

- Thermostat has not been adjusted

- Adjust thermostat

- Hot water temperature too low

- Increase hot water temperature to

42 "Cto 60 °C

Temperature regulation not possible

- thermo cartridge calcified

- Exchange thermo cartridge

- For new installations: basic body
incorrectly connected (should be:
cold right, hot left) or installed with
180° rotation

- Control unit for reversed connections

#92373000

Safety stop button not operating

- Spring defective

- Button calcified

- Clean spring or push button and

grease lightly, replace handle if
necessary.

Valve stiff

- Select stop valve DN9 damaged

- Exchange Select stop valve DN9

Shower or spout dripping

- Select stop valve DN9 damaged

- Exchange Select stop valve DN9

Valve does not open / does not close

- Select telescope pushed too far
together

- Pull the Select telescope apart again

and readjust it

- Lever with plunger broken

- Replace lever with plunger

Button is loose / stands at an angle

- Button not properly engaged

- Engage button

- Retaining lugs on carrier plate
broken off

- Replace carrier plate

Rosette is slanted

- Support plate is slanted

- Align carrier plate

Eco-function not possible

Special information for UK
Please scan the QR code.

- Volume handle incorrectly mounted

kiwa

CERTIFIED

@ Type 2 TMV

Assembly (see page 64) 2=

- Mount volume handle again



Indicazioni sulla sicurezza

| Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

1 Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per ligiene del corpo.

I | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto l'effetto di droghe o
alcolici.

| Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra
i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

« Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

« Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria

rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali

vigenti nel rispettivo paese.

Se il termostato ovvero il miscelatore & impostato alla

temperatura massima dell'acqua calda, aprendo

idraulicamente la valvola di chiusura sussiste il

pericolo di ustioni. Hansgrohe raccomanda per cio di

installare il dispositivo di sicurezza "Safety Function".

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

« Sicurezza antiriflusso
« |l prodotto € concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
acetico!
max.
=42°C
Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura
massima per esempio max. 42°C desiderata e
facilmente regolabile.

Safety Function (vedi pagg. 67)

@

Italiano

ﬁﬁ Taratura (vedi pagg. 66)

Effettuata l'installazione del miscelatore termostatico
bisogna controllare la temperatura di uscita. La taratura
€ necessaria quando la temperatura dell’acqua misurata
sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

\ Manutenzione (vedi pagg. 70)

« Lavalvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da EN 806-5, secondo le
normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

« Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di
regolazione, di tanto in tanto si dovrebbe regolare il
termostatico passando da tutto caldo a tutto freddo.

[“N\ Ingombri (vedi pagg. 73)

Diagramma flusso (vedi pagg. 73)
portata libero

1 Uscita 1

2 Uscita 2

Parti di ricambio (vedi pagg. 76)
XX = Trattamento

00 = Cromato

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

Accessori speciali (vedi pagg. 76)
non contenuto nel volume di fornitura

« Attrezzo di montaggio #87567000

(m +
Ao

« Prolunga 5 mm x set esterno (in caso di
incasso troppo esterno al muro) #13612XX0,
#13613XXO0, #13614XX0

« Prolunga 22 mm x set esterno (in caso di
incasso troppo esterno al muro) #13617XX0,
#13618XX0, #13624XX0

« Prolunga 25 mm #13638000
« prolunga 25 - 75 mm #13632000
@ Pulitura (vedi pagg. 75)
ﬁ\\ Procedura (vedi pagg. 74)
M Segno di verifica (vedi pagg. 73)



Italiano

L[]

Problema
Scarsita d'acqua

Possibile causa
- Pressione di erogazione insufficiente

Rimedio
- Provare la pressione di erogazione

- Filtro dell'unita di regolazione

- Pulire/sostituire i filtri

sporco
- Guarnizione del filtro della doccia - Pulire la guarnizione del filtro tra
sporca doccia e flessibile

- Cartuccia del dispositivo antiriflusso
sporca / difettosa

- Pulire o sostituire la cartuccia del

dispositivo antiriflusso

Flusso incrociato; 'acqua calda viene
spinta nella tubatura acqua fredda a
rubinetteria chiusa o viceversa

- Cartuccia del dispositivo antiriflusso
sporca / difettosa

- Pulire o sostituire la cartuccia del

dispositivo antiriflusso

La temperatura di erogazione diversa
da quella impostata

- Il termostatico non € stato regolato

- Regolare il termostatico

- Temperatura dell'acqua calda

- Aumentare la temperatura acqua

caldatra42 °Ce 60 °C

Impossibile la regolazione temperatu-

ra

- Unita di regolazione piena di
calcare

- Sostituire lunita di regolazione

- In caso di nuova installazione - col-
legato male il termostatico (deve
essere: acqua fredda a destra e
calda a sinistra) o installato ruotato
di 180°

- Unita di regolazione per raccordi

invertiti #92373000

Tasto antiscottatura non funzionante

- Molla difettosa

- Tasto con depositi calcarei

- Pulire e ingrassare leggermente la

molla o il pulsante, sostituire la
maniglia se necessario

Rubinetto duro

- Select rubinetto d'arresto DN9
danneggiato

- sostituire il Select rubinetto darresto

DN9

Doccia / scarico gocciola

- Select rubinetto d'arresto DN9
danneggiato

- sostituire il Select rubinetto darresto

DN9

La valvola non apre / non chiude

- Select telescopio rientrato troppo

- Leva con pistoncino rotta

- Fuoriuscire di nuovo Select

telescopio e regolarlo nuovamente

- Sostituire la leva con pistoncino

Il tasto ¢ allentato / obliquo

- Tasto non innestato correttamente

- Innestare il tasto

- Linguette di ritegno sulla piastra di
supporto rotte

- Sostituire la piastra di supporto

La rosetta é obliqua

- La piastra di supporto é obliqua

- Allineare la piastra di supporto

Funzione ECO non disponibile

Montaggio (vedi pagg. 64)

- Maniglia del volume montata
sbagliata

- Reinstallare la maniglia del volume
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Indicaciones de seguridad

I Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

I El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.

I Nifos, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran
bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar
el sistema de duchas.

I Grandes diferencias de presion en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

« Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instalacion
no se reconoce ninglin dafo de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segln las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacion vigentes en el pais respectivo.

Si el termostato o el mezclador estan ajustados a la
temperatura maxima de agua caliente, al abrir la
valvula de cierre hidraulicamente se pueden sufrir
quemaduras. Por esa razon, Hansgrohe recomienda
el dispositivo "Safety Function”.

Datos técnicos

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presion recomendada en servicio: 0,1 - 0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 60°C

Desinfeccion térmica: 70°C / 4 min

= Seguro contra el retorno
« El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

&% No utilizar silicona que contiene acido acético!
max..- Safety Function (ver pagina 67)

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la
temperatura maxima por ejemplo max. 42°C.

Cﬁ Ajuste (ver pagina 66)

Después del montaje debera comprobarse la temperatu-
ra del agua del termostato, en la salida del cafio. Una

Espanol

correccion se efectuara siempre y cuando la temperatu-
ra del agua tomada a la salida del cano, no correspon-
da con la indicada en el volante del termostato.

\ Mantenimiento (ver pagina 70)

« Las valvulas anti-retorno tienen que ser controladas
regularmente segin la norma EN 806-5, en acuerdo
con las regulaciones nacionales o regionales (una
vez al aho, por lo menos).

« Para garantizar el funcionamiento duradero del
termostato, el mando del mismo deberia girarse de
vez en cuando del extremo frio al extremo caliente.

[“%\ Dimensiones (ver pagina 73)

Diagrama de circulacion
(ver pagina 73)

caudal libre

1 Salida 1

2 Salida 2

Repuestos (ver pagina 76)
XX = Acabados

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

Opcional (ver pagina 76)
no incluido en el suministro
« Herramienta de montaje #87567000

e Alargo 5 mm (en caso de pared delgada)
#13612XX0, #13613XX0, #13614XX0

e Alargo 22 mm (en caso de pared delgada)
#13617XX0, #13618XX0, #13624XX0

« Prolongacion 25 mm #13638000

« Prolongacion 25 - 75 mm #13632000
@ Limpiar (ver pagina 75)
ﬁ“\ Manejo (ver pagina 74)

Marca de verificacion
(ver pagina 73)



Espaiol

L[]

Causa
- presion insuficiente

Problema
Sale poca agua

Solucion
- comprobar presion

- filtro del termoelemento sucio

- Limpiar filtros en las uniones a las
tomas de agua caliente y friay en el
cartucho termostatico

- Filtro de la teleducha sucio

- Cartucho antirretorno sucio o
defectuoso

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y

teleducha

- Limpiar o cambiar el cartucho

antirretorno

Flujo de agua cruzada agua caliente - Cartucho antirretorno sucio o
entra en la tuberia del agua friao al  defectuoso
revés

- Limpiar o cambiar el cartucho

antirretorno

Temperatura del agua no correspon- - termostato no ha sido ajustado

- ajustar termostato

de a lo marcado - Temperatura del agua caliente

demasiado baja

- aumentar temperatura del agua

caliente a 42° - 60° C.

No es posible regular la temperatura - Termoelemento calcificado o
desgastado

- cambiar termoelemento

- cuerpo empotrado mal montado
(debe estar: frio = derecha) o
instalado girado en 180°

- Unidad de regulacion para

conexiones intercambiadas
#92373000

Boton de tope no funciona - muelle defecto

- boton lleno de cal

- Limpiar y aplicar una fina capa de

grasa en el muelle y el pulsador,
cambiar la maneta si fuese
necesario

Llave de paso va duro - Select llave de paso DN9 danada

- cambiar Select llave de paso DN9

Pierde permanentemente agua por el - Select llave de paso DN9 dahada
cano

- cambiar Select llave de paso DN9

- Telescopio Select demasiado
alejado

La valvula no se abre/no se cierra

- Desensamblar el telescopio Select y
volver a ajustarlo

- Palanca con émbolo roto

- Cambiar la palanca con émbolo

El pulsador esta suelto/torcido - Pulsador mal engarzado

- Engranar el pulsador

- Pestanas de sujecion de la placa
portante rotas

- Cambiar la placa portante

La roseta esta torcida - La placa portante esta torcida

- Alinear la placa portante

No se puede realizar la funcion Eco - Maneta de volumen mal montada

Montaje (ver pagina 64) <=

- Volver a montar la maneta de
volumen
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Veiligheidsinstructies

1 Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

I Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

I Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke
en/of sensorische beperkingen mogen het douchesys-
teem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesys-
teem niet gebruiken.

1 Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

» Voor de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

« De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

« De in de overeenkomstige landen geldende installa-
tierichtlijnen moeten nageleefd worden.

o Als de thermostaat c.q. mengkraan ingesteld is op de
maximale warmwatertemperatuur, kunnen door de
hydraulische opening van de afsluiter brandwonden
ontstaan. Hansgrohe raadt daarom aan om de
"Safety Function” in te stellen.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa

Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Temperatuur warm water: max. 60°C

Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

« Beveiligd tegen terugstromen
e Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

& Gebruik geen zuurhoudende silicone!
max.. Safety Function (zie blz. 67)

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale
temperatuur van bijv. max. 42°C van te voren worden
ingesteld.

Nederlands

gﬁ Instellen (zie blz. 66)

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de
thermostaat gecontroleerd te worden. Een correctie is
noodzakelijk als de aan het tappunt gemeten tempera-
tuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde
temperatuur.

\ Onderhoud (zie blz. 70)

« Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig
en volgens plaatselijk geldende eisen op het
funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een
keer per jaar)

« Om het soepel lopen van de regeleenheid te
garanderen moet de thermostaat van tijd tot tijd op
heel koud en heel warm worden ingesteld.

[“N\ Maten (zie blz. 73)

Doorstroomdiagram (zie blz. 73)
vrije doorstroom

1 Uitgang 1

2 Uitgang 2

Service onderdelen (zie blz. 76)
XX = Kleuren

00 = Verchroomd

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

Toebehoren (zie blz. 76)
behoort niet tot het leveringspakket

« Montagegreedschap #87567000

« verlengset 5 mm (bij geringe inbouwdiepte)
#13612XX0, #13613XX0, #13614XX0

« verlengset 22 mm (bij geringe inbouwdiepte)
#13617XX0, #13618XX0, #13624XX0

« Verlengstuk 25 mm #13638000
e Verlengstuk 25 - 75 mm #13632000
@ Reinigen (zie blz. 75)

ﬁ“\ Bediening (zie blz. 74)
M Keurmerk (zie blz. 73)



Storing
Weinig water

Nederlands
Oorzaak Oplossing
- Druk te laag - Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element verstopt

- Vuilvangzeefijes en zeefjes van

regeleenheid reinigen

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

- Terugslagkleppatroon vervuild /
defect

- Terugslagkleppatroon reinigen en

indien nodig vervangen

Kruisstroom, warm water stroomt in
gesloten toestand in koud water
leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppatroon vervuild /
defect

- Terugslagkleppatroon reinigen en

indien nodig vervangen

Uitstroomtemperatuur komt niet met
ingestelde temperatuur overeen

- Thermostaat niet ingesteld

- Thermostaat instellen

- Temperatuur van warm water te
laag

- Warmwater toevoer verhogen min.

42°Cnaar 60°C

Temperatuur niet regelbaar

- regeleenheid verkalkt

- regeleenheid uitwisselen

- Bij nieuwe installaties: basisgarnituur
verkeerd aangesloten (moet zijn
koud rechts en warm links) of 180°
gedraaid gemonteerd

- Regeleenheid voor verwisselde

aansluitingen #92373000

Safety Stop knop op thermostaat-
greep functioneert niet

- Veer defect

- Drukknop verkalkt

- Veer of drukknop reinigen en iets

invetten, indien nodig handgreep
vervangen

Kraan draait zwaar

- Select inbouwstopkranen DN9
beschadigd

- Select inbouwstopkranen DN9

uitwisselen

Douche/uitloop lekt

- Select inbouwstopkranen DN9
beschadigd

- Select inbouwstopkranen DN9

uitwisselen

Klep opent niet / sluit niet

- Select telescoop te ver in elkaar
geschoven

- Select telescopp weer uit elkaar

trekken en opnieuw afstellen

- Hendel met stoter gebroken

- Hendel met stoter vervangen

Toets is los / staat schuin

- Toets niet goed vastgeklikt

- Toets vastklikken

- Steunnokken aan draagplaat
afgebroken

- Draagplaat vervangen

Rozet is schuin

- Draagplaat is schuin

- Draagplaat uitlijnen

Eco-functie niet mogelijk

- Volumehandgreep verkeerd
gemonteerd

Montage (zie blz. 64) =

- Volumehandgreep opnieuw

monteren
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Sikkerhedsanvisninger

I Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undga kvaestelser og snitsar.

I Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrenggringsformal.

I Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og / eller
sensoriske begraensninger ma ikke bruge brusersyste-
met uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika ma ikke bruge brusersystemet.

1 Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjaevnes.

Monteringsanvisninger

« Fgr monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pa overfladen ikke
laengere.

« Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

« Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

« Hvis termostaten hhv. blanderen er indstillet til
maksimal varmtvandtemperatur, er der fare for
skoldninger hvis spaerreventilen abnes. Hansgrohe
anbefaler derfor indretningen af "Safety Function”.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5MPa
Pravetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

« Med indbygget kontraventil
« Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

&5 Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!
max. . Safety Function (se s. 67)

=47°C
Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan

maksimaltemperaturen forudindstilles eksempel max.
42°C.

gj Forindstilling (se s. 66)

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur
kontrolleres. Safremt den malte vandtemperatur afviger

14

Dansk

fra den pa termostaten viste forindstilling er en korrige-
ring af skalagrebet ngdvendig.

\ Service (se s. 70)

« Ifglge EN 806-5 skal gennmestrgmningsbegraensere i
overenstemmelse med nationale regler afpraves
regelmaessigt (mindst en gang om aret).

« For at sikre optimal funktion af termostaten, bar
termostaten fra tid til anden motioneres (stilles skiftevis
helt varm og helt kold).

L%‘\ Malene (se s. 73)

Gennemstrgmningsdiagram
(ses. 73)

fri gennemstremning

1 Afgang 1

2 Afgang 2
Reservedele (se s. 76)
XX= Overflade

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

Specialtilbehgr (se s. 76)

ikke med i leveringsomfang

« Monteringsveerktej #87567000
 Forlaenger 5 mm (ved for stor indbygnings-

dybde) #13612XX0, #13613XX0,
#13614XX0

HQ@

et
Rdle

« Forlaenger 22 mm (ved for stor indbygnings-
dybde) #13617XX0, #13618XX0,
#13624XX0

» Forlaengersaet 25 mm #13638000
« Forlaengersaet 25 - 75 mm #13632000
@ Renggring (se s. 75)
ﬁ;\ Brugsanvisning (se s. 74)
M Godkendelse (se s. 73)



Dansk

L[]

Fejl
For lidt vand

Arsag

- Forsyningstrykket er ikke hgjt nok

Hjeelp
- Afprov forsyningstrykket

- Smudsfangsien er snavset

- Renger smudsfangsi foran termsota-
ten og pa termostatelementet

- Sien mellem bruser og slange er

snavset

- Renggr sien mellem bruser og

slange

- Kontraventil snavset / defekt

- Rengar kontraventilen, eller udskift

den om ngdvendigt

Kryds-flow, varmt vand i koldtvands-
ledningen og omvendt

- Kontraventil snavset / defekt

- Renger kontraventilen, eller udskift
den om ngdvendigt

Udlgbstemperaturen stemmer ikke
overens med den indstillede
temperatur

- Termostaten er ikke justeret

- Juster termostatenl

- For lav varmtvands-temperatur

- Forhgj varmtvands-temperaturen fra
42°C til 60°C

Temperaturregulering ikke mulig

- katuschen er tilkalket

- Udskift katuschen

- Ved ny-installation er vandtilslutnin-
gen forbyttet (skal vaere koldt til
hajre - varmt til venstre eller ogsa er
grundkroppen drejet 180°)

- Reguleringsenhed til ombyggede

tilslutninger #92373000

Sikkerhedsspaerren er ude af funktion

- Defekt fjeder

- Trykknappen tilkalket

- Renger fjeder eller trykknap, og

smor den let med fedt, udskift greb,
om ngdvendigt

Ventilen gér traegt

- Beskadiget Select afspaerrings-ventil
DN9

- Udskift Select afspaerrings-ventil

DN9

Bruser/kartud drypper

- Beskadiget Select afspaerrings-ventil
DN9

- Udskift Select afspaerrings-ventil

DN9

Ventil abner ikke / lukker ikke

- Select Teleskop trykket for meget

sammen

- Adskil Select Teleskop igen, og

justér det pa ny

- Arm med stedstang itu

- Udskift arm med stegdstang

Knap er lgs / star skrat

- Knap ikke gaet rigtigt i indgreb

- Lad knappen ga i indgreb

- Holdefremspring braekket af pa

baereplade

- Skift baerepladen

Roset er skra

- Baereplade er skra

- Justér baerepladen

Eco-funktion ikke mulig

- Volumengreb monteret forkert

Montering (se s. 64)

- Montér volumengrebet igen

iy
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I Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccao, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

1 0 produto so pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

I Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/
ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de duche sem
monitorizagao. Pessoas que estejam sob a influéncia de
alcool ou drogas nao podem utilizar o sistema de duche.

I Grandes diferencas entre as pressoes das aguas quente e
fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

« Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apos a
montagem nao sao aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

 As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

« Aprescricoes de instalacao validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

« Existe o perigo de queimaduras na abertura
hidraulica da valvula de retencao, se o termostato ou
a misturadora estiverem ajustados na temperatura
maxima da agua quente. Assim sendo, a Hansgrohe
recomenda a instalacao da "Safety Function".

Eliminacgao
0O papel e o cartdo, bem como o plastico, devem ser

eliminados separadamente nos sistemas de eliminacao
previstos para estes materiais.

Pressao de funcionamento: max. 1 MPa
Pressao de func. recomendada: 0,1-0,5MPa
Pressao testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Temperatura da agua quente: max. 60°C
Desinfeccao térmica: 70°C / 4 min

« Funcdo anti-retorno e anti-vacuo
« Este produto foi tnica e exclusivamente concebido
para agua potavel!

Descricao do simbolo

% Nao utilizar silicone que contenha acido acético!
max. . Safety Function (ver pagina 67)

=49°C
Gracas a funcao de seguranca pode-se regular a
temperatura maxima por exemplo max. 42°C.
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Portugués

ﬁﬁ Afinagao (ver pagina 66)

E necessaria correccio se a temperatura medida no
ponto de saida diferir da temperatura marcada na
escala.

\ Manutencao (ver pagina 70)

« Asvalvulas anti-retorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a EN 806-5 segundo
os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos
uma vez por ano).

« Para garantir um funcionamento suave do elemento
termostatico é necessario de vez em quando rodar
totalmente o manipulo da termostatica da posicao
quente para a fria.

[N\ Medidas (ver pagina 73)

Fluxograma (ver pagina 73)
caudal livre

1 Saida 1

2 Saida2

Pegas de substituicao
(ver pagina 76)

XX = Acabamentos

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

2@t Acessorios especiais (ver pagina 76)
nao incluido no volume de fornecimento
« Ferramenta de montagem #87567000

e Crescente 5 mm (quando instalado
demasiado longe da parede) #13612XX0,
#13613XX0, #13614XX0

« Crescente 22 mm (quando instalado
demasiado longe da parede) #13617XX0,
#13618XX0, #13624XX0

e Crescente 25 mm #13638000
e Crescente 25 - 75 mm #13632000

@ Limpeza (ver pagina 75)
ﬁ“\ Funcionamento (ver pagina 74)

M Marca de controlo (ver pagina 73)



Portugués

L[]

Falha
Agua insuficiente

Causa
- Presséo nao adequada

Solucgao
- Verificar a pressao da agua

- Filtro do regulador sujo

- Limpar o filtro nas ligacoes de agua
e no cartucho termostatico

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Cartucho de antirretorno sujo / com
defeito

- Limpar o filtro entre o chuveiro e 0
tubo flexivel

- Limpe o cartucho de antirretorno e,
se necessario, substitua-o

Fluxos cruzados, agua quente a ser
forcada a entrar no tubo da agua
fria, ou vice-versa, quando a
misturadora esta fechada.

- Cartucho de antirretorno sujo / com
defeito

- Limpe o cartucho de antirretorno e,

se necessario, substitua-o

A temperatura da agua nao
corresponde a temperatura seleccio-
nada

- A misturadora termos tatica nao foi
ajustada

- Ajustar a misturadora termostatica

- Temperatura da agua quente muito
baixa

- Aumentar a temperatura da agua
quente para 42°C a 60°C.

Nao é possivel regular a temperatura

- Regulador da temperatura

calcificado

- Limpar regulador da temperatura

- Para novas instalacdes: Corpo
instalado incorrectamente (deve ser:
fria direita, quente esquerda) ou
instalado com uma rotacao de
180°

- Unidade de regulacao para
ligacdes trocadas #92373000

Botao de seguranca nao funciona

- Mola defeituosa

- Botdo calcificado

- Limpe e lubrifique ligeiramente a
mola ou o botdo e, se necessario,
substitua o manipulo

Valvula de corte perra

- Select Valvula de corte DN9
danificada.

- Substituir Select Valvula de corte
DN9

Duche/bica a pingar

- Select Valvula de corte DN9
danificada.

- Substituir Select Valvula de corte
DN9

A valvula nao abre / nao fecha

- Telescopio Select recollhido em
demasia

- Estenda novamente o telescopio
Select e reajuste-o

- Alavanca com haste quebrada

- Substitua a alavanca com haste

0 botéo esta solto / esta inclinado

- Botao incorretamente encaixado

- Encaixe o botao

- Ressaltos de retencao na placa de
suporte quebrados

- Substitua a placa de suporte

A roseta esta inclinada

- A placa de suporte esta inclinada

- Alinhe placa de suporte

A funcao Eco nao é possivel

Montagem (ver pagina 64)

- Comando do caudal montado
incorretamente

- Monte novamente o comando do
caudal

o=
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Polski

\Wskazowki bezpieczenstwa

I Aby uniknac zranien na skutek zgniecenia lub
przeciecia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

I Produkt moze by¢ uzywany tylko do kapieli, higieny i
czyszczenia ciata.

I Zarowno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychiczny-
mi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie moga
korzystac z prysznica bez opieki. Osoby znajdujace
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie moga
korzystac z prysznica.

I Znaczne roznice cisnien na doptywach cieptej i
zimnej wody musza zosta¢ wyréwnane.

\Wskazowki montazowe

 Przed montazem nalezy skontrolowac produkt pod
katem szkod transportowych. Po montazu nie widac
zadnych szkod transportowych ani szkod na
powierzchni.

« Przewody i armatura musza by¢ montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowiazujacych norm.

« Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowiazujacych w danym kraju.

« Gdy termostat wzgl. mieszacz ustawiono na
maksymalna temperature cieptej wody, moze dojsc
do poparzen przez hydrauliczny otwor zaworu
odcinajacego. Hansgrohe zaleca z tego wzgledu
stworzenie opcji "Safety Function”.

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5MPa
Cisnienie probne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 145 PSI)

Temperatura wody goracej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

« Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym
« Produkt przeznaczony wytacznie do wody pitnej!

T
Nie stosowac silikonow zawierajacych kwas
octowy!

max.
=42°C

Dzieki funkcji zabezpieczajacej mozna przestawic
zadang maksymalng temperature np. na maks. 42°C.

gj Ustawianie (patrz strona 66)

Safety Function (patrz strona 67)

Po ukonczeniu montazu nalezy sprawdzic¢ temperature
cieptej wody na wylocie z termostatu. Korekta bedzie
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konieczna wtedy, gdy zmierzona temperatura na
wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na
termostacie.

Konserwacja (patrz strona 70)

e Zgodnie z norma EN 806-5, krajowymi i miejscowy-
mi przepisami, dziatanie zabezpieczen przed
przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane
(przynajmniej raz w roku).

« Aby zachowac tatwosc obstugi termostatu, od czasu
do czasu nalezy go przekrecic¢ na catkiem zimna i na
catkiem ciepta wode.

IM\ Wymiary (patrz strona 73)

Schemat przeplywu
(patrz strona 73)
swobodny przeptyw

1 Wylot 1

2 Wylot 2

Czesci serwisowe (patrz strona 76)
XX = Kody kolorow

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

5@t Wyposazenie specjalne
(patrz strona 76)
Nie jest czescig dostawy

« Narzedzia do wykonania montazu
#87567000

Lﬁ@

« Rozeta maskujaca 5 mm (przy matej
gtebokosci zabudowy) #13612XX0,
#13613XXO0, #13614XX0

« Rozeta maskujaca 22 mm (przy matej
gtebokosci zabudowy) #13617XX0,
#13618XXO0, #13624XX0

e Przedtuzka 25 mm #13638000
e Przedtuzka 25 - 75 mm #13632000

@ Czyszczenie (patrz strona 75)
ﬁ\\ Obstuga (patrz strona 74)
M Znak jakosci (patrz strona 73)
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Usterka
Mata ilos¢ wody

Przyczyna
- Zbyt niskie cisnienie zasilajace

Pomoc
- Sprawdzi¢ cisnienie w instalacji

- Zabrudzone sitko przy wktadzie

- Wyczyscic sitka przed termostatem i

termostatycznym we wktadzie termostatycznym
- Zabrudzona uszczelka z sitkiemw - Oczyscic uszczelke z sitkiem
prysznicu pomiedzy prysznicem a wezem

- Zanieczyszczony/uszkodzony
wktad zaworu zwrotnego

- Wyczysci¢ wktad zaworu zwrotne-

go i wymienic go w razie potrzeby

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta
przy zamknietej armaturze wptywa
do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

- Zanieczyszczony/uszkodzony
wktad zaworu zwrotnego

- Wyczysci¢ wktad zaworu zwrotne-

go i wymienic¢ go w razie potrzeby

Temperatura wody nie zgadza sie z
ustawiong wartoscia

- Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzic regulacje termostatu

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszy¢ temperature wody

cieptej na 42°C do 60°C

Brak mozliwosci regulacji temperatu-

ry

- Wktad termostatyczny zakamienio-
ny

- Wymieni¢ wktad termostatyczny

- Przy nowej instalacji niewtasciwie
podtaczony korpus (powinno byc¢:
zimna po prawej, ciepta po lewej)
albo zamontowano z przekrece-
niem o0 180°.

- Jednostka sterujaca do zamienio-

nych przytaczy #92373000

Zte funkcjonowanie przycisku
zabezpieczajacego

- Uszkodzona sprezynka

- przycisk zakamieniony

- Oczyscic i lekko nasmarowac

sprezyne lub przycisk, w razie
potrzeby wymieni¢ uchwyt

Zawor pracuje z wysitkiem

- Uszkodzony Select Zawor odcinaja-
cy DN9

- Wymienic¢ Select Zawor odcinajacy

DN9

Wyciekajaca woda z gtowki
prysznicowej lub wylewki

- Uszkodzony Select Zawor odcinaja-
cy DN9

- Wymienic Select Zawor odcinajacy

DN9

Zawor nie otwiera sie/nie zamyka sig -

Select Teleskop wsuniety za daleko

- Uszkodzona dzwignia z ttokiem

- Select Teleskop ponownie roztozyc i

wyregulowac

- Wymienic dzwignie z ttokiem

Przycisk jest luzny / jest przekrzywio-

ny

- Przycisk niewtasciwie zatrzasniety -

Zakleszczyc¢ przycisk

- Utamane zaczepy mocujace na
ptycie nosnej

- Wymienic ptyte nosng

Rozeta jest ukosnie

- Ptyta nosna jest krzywo

- Wyregulowac ptyte nosna

Funkcja Eco nie jest mozliwa

- Uchwyt zamontowany nieprawidto-
wo

Montaz (patrz strona 64) <=

- Uchwyt zamocowac ponownie
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Cesky

Bezpecnostni pokyn

I Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je
nutné pri montazi nosit rukavice.

I Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za
Ucelem télesné hygieny.

I Déti a dospélé osoby s télesnym, dusevnim a / nebo
smyslovym postizenim nesmi produkt pouzivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmi
produkt pouzivat.

1 Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pripoji
studené a teplé vody.

» Pred montazi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pri transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uznany 7adné $kody zplsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

« Vedeni a armatura musi byt namontovany, proplach-
nuty a otestovany podle platnych norem.

« Je tfeba dodrzovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

» Pokud je termostat resp. sméSovaci baterie nastavena
na maximalni teplotu teplé vody, muZe dojit k opareni
pres hydraulicky otvor uzaviraciho ventilu. Hansgrohe
proto doporucuje nastaveni “Safety Function".

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuceny provozni tlak: 0,1-0,5MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelna desinfekce: 70°C / 4 min

o Vlastni jiSténi proti zpétnému nasati.
« Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro primy kontakt s
pitnou vodou.

Popis symbolt

&% Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
max.~ Safety Function (viz strana 67)

Diky Safety Function je mozné predem nastavit nejvyssi
pozadovanou teplotu, napf. max. 42°C.

gj Nastaveni (viz strana 66)

Po ukonceni montaze se musi zkontrolovat teplota vody
vytékajici z termostatu. Pokud se teplota zméfena v misté
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odbéru lisi od teploty nastavené na termostatu, je nutné
proveést korekci.

\ Udrzba (viz strana 70)

« U zpétnych ventil se musi podle EN 806-5 v souladu
s narodnimi nebo regionalnimi predpisy testovat jejich
funkcnost (alespon jednou rocné).

 Aby byl zajistén lehky chod regulacni jednotky, mél
by se termostat Cas od ¢asu nastavit na Gplné horkou
a Uplné studenou vodu.

% Rozmiry (viz strana 73)

Diagram priitoku (viz strana 73)
volny pratok

1 odpad 1

2 odpad 2

Servisni dily (viz strana 76)
XX = Kod povrchové Upravy

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

Zvlastni prislusenstvi (viz strana 76)

neni soucasti dodavky

« Montazni naradi #87567000

« prodlouzeni 5 mm (pri malé hloubce
zabudovani) #13612XX0, #13613XX0,
#13614XX0

« prodlouzeni 22 mm (pri malé hloubce
zabudovani) #13617XX0, #13618XX0,
#13624XX0

« prodlouzeni 25 mm #13638000
e prodlouzeni 25 - 75 mm #13632000

@ Cisténi (viz strana 75)
ﬁ“\ Ovladani (viz strana 74)
M Zkusebni znacka (viz strana 73)



Cesky
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Porucha
Malo vody

Pricina
- Nizky tlak v privodu.

Odstranéni
- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapac necCistot v regulacni
jednotce

- Vydistit lapace necistot pred

termostatem a na regulacni jednotce

- Sitko v tésnéni u sprchy zanesené

- Patrona blokovani zpétného toku je
znecisténa / vadna

- Vycistit sitko v tésnéni mezi sprchou

a hadici

- Vycistéte pripadné vyménte patronu

blokovani zpétného toku

Krizeni toku, tepla voda se pFi
zavrené armature tlaci do privodu
studené vody nebo naopak

- Patrona blokovani zpétného toku je
znecisténa / vadna

- Vycistéte pripadné vyménte patronu

blokovani zpétného toku

Teplota u vytoku nesouhlasi s
nastavenou teplotou

- Teplota u vytoku nesouhlasi s
nastavenou teplotou

- Nastavit termostat

- Nizka teplota teplé vody

- Teplotu horké vody zvysit na 42°C

az 60°C

Nelze regulovat teplotu

- regulacni jednotka zanesena
vodnim kamenem

- vymeénit regulacni jednotku

- U nové instalace: obracené
pripojené zakladni téleso (ma byt
studena vpravo, tepla vlevo) nebo
zabudované otocené o 180°

- Regulaéni jednotka v pripadé

zamény pripojek #92373000

Tlacitko bezpecnostni pojistky je
nefunkcni

- Vadna pruzina

- Tlacitko zanesené vodnim kamenem

- Vycistéte pruzinu resp. tlacitko a

mirné je natrete tukem, prip.
vyménte drzadlo

Ciezka praca zaworu

- Select uzaviraci ventil DN9
poskozen

- vyménit Select uzaviraci ventil DN9

sprcha nebo vytok odkapava

- Select uzaviraci ventil DN9
poskozen

- vyménit Select uzaviraci ventil DN9

Ventil se neotvira / nezavira

- Select Teleskop je zasunut prilis
hluboko

- Select Teleskop opét roztahnéte a

znovu sefid’te

- Paka se zvedakem je zlomena

- Vymeénte paku se zvedakem

Uvolnéné tlacitko / tlacitko je nakFivo

- Tlacitko neni spravné aretované

- Aretujte tlacitko

- Pridrzné vystupky na nosné desce
jsou ulomené

- Vyménte nosnou desku

Rozeta je nakfivo

- Nosna deska je nakrivo

- Vyrovnejte nosnou desku

Funkce eko neni mozna

- Tlacitko hlasitosti je namontovano
nespravné.

Montaz (viz strana 64)

- Znovu namontuijte tlacitko hlasitosti

S
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Bezpechostné pokyn

I Pri montazi musite nosit’ rukavice, aby ste predisli
pomliazdeninam a reznym poraneniam.

I Produkt sa smie pouzivat' len na klpanie a telesnu
hygienu.

I Produkt nesm( bez dozoru pouzivat' deti, ako aj
dospelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Produkt nesmu pouzivat' ani
osoby, ktoré st pod vplyvom alkoholu alebo drog.

I Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byt vyrovnané.

Pokyny pre montaz

 Pred montazou musite produkt skontrolovat’, ¢i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudu
uznané ziadne skody sposobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

» Potrubia a vybavenie musia byt namontované,
preplachnuté a vybavené v platnom normami.

« Je potrebné dodrziavat smernice o instalacii, ktoré s
prave teraz platné v krajinach.

« Ak je termostat, resp. zmiesavac nastaveny na
maximalnu teplotu teplej vody, moZe dojst k
popaleninam v désledku hydraulického otvorenia
uzatvaracieho ventilu. Hansgrohe preto odportca
zariadenie "Safety Function”.

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuceny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSl)

Teplota teplej vody: max. 60°C
Termicka dezinfekcia: 70°C / 4 min

« Vlastna poistka proti spatnému nasatiu.
« Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitnd vodu!

Popis symbolov

% Nepouzivat silikon s obsahom kyseliny octove;j!
max.~ Safety Function (vid' strana 67)

Vd'aka Safety Function je mozné vopred nastavit
najvyssiu pozadovanu teplotu, napr. max. 42°C.

Qﬁ Nastavenie (vid' strana 66)

Po ukonceni montaze sa musi skontrolovat’ teplota vody
vytekajlcej z termostatu. Pokial sa teplota namerana na

Slovensky

mieste odberu liSi od teploty nastavenej na termostate, je
nutné vykonat' korekciu.

Udrzba (vid strana 70)

« Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v
sulade s narodnymi alebo regionalnymi predpismi
testovat ich funkCnost' (aspon raz rocne).

« Aby bol zaisteny lahky chod regulacnej jednotky, mal
by sa termostat z ¢asu Cas nastavit’ na maximalne
horiicu a maximalne student vodu.

% Rozmery (vid'strana 73)

Diagram prietoku (vid strana 73)
volny prietok

1 odtok 1
2 odtok 2

Servisné diely (vid' strana 76)
XX = Farebné oznacenie

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

Zvlastne prislusenstvo
(vid' strana 76)

nie je sii¢astou dodavky

« Montazne naradie #87567000

« Pred(zenie 5 mm (pri malej montaznej hibke)
#13612XX0, #13613XX0, #13614XX0

. P[ediienie 22 mm (pri malej montaznej
hlbke) #13617XX0, #13618XXO0,
#13624XX0

o Predlzenie 25 mm #13638000
e Predlzenie 25 - 75 mm #13632000

@ Cistenie (vid' strana 75)
ﬁ“\ Obsluha (vid’ strana 74)
M Osvedcenie o skuske (vid' strana 73)
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Porucha
Malo vody

Pricina
- Nizky tlak v privode.

Pomoc
- Skontrolovat' tlak v potrubi

- Zaneseny lapac necistot v regulac-

nej jednotke

- Vycistit filter pred termostatom a na
regulacnej jednotke

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

- Vlozka spatného ventilu je zneCiste-

na/chybna.

- Vydistit’ sitko tesneni medzi sprchou
a hadicou

- Vydistite, pripadne vymente vlozku
spatného ventilu.

Krizenie tokov, tepla voda sa pri
uzavretej armatre tlai do privodu
studenej alebo naopak

- Vlozka spatného ventilu je zneciste-

na/chybna.

- Vydistite, pripadne vymente vlozku
spatného ventilu.

Teplota na vytoku nesthlasi s
nastavenou teplotou

- Nebol nastaveny termostat

- Nastavit’ termostat

- Nizka teplota teplej vody

- Teplotu teplej vody zvysit' na 42°C
az 60°C

Nie je mozné regulovat’ teplotu

- Regulacna jednotka zanesena

vodnym kamenom

- Vymenit regulacnu jednotku

- Pri novej instalacii: naopak

pripojené zakladné teleso (ma byt
studena vpravo, tepla vlavo) alebo
zabudované otocené o 180°

- Regulacna jednotka pre zamenené
pripojky #92373000

Tlacidlo bezpecnostnej poistky je
nefunkcné

- Vadna pruzina

- Tlacidlo zanesené vodnym

kamenom

- Pruzinu alebo tlacidlo vycistite

a zlahka namazte, pripadne
vymente.

Ventil s tazkym pohybom

- Poskodena Select uzatvaraci ventil

DN9

- Vymenit’ Select uzatvaraci ventil
DN9

Sprcha alebo odtok kvapka

- Poskodena Select uzatvaraci ventil

DN9

- Vymenit’ Select uzatvaraci ventil
DN9

Ventil sa neotvara/nezatvara.

- Teleskop Select je prilis zasunuty

dokopy.

- Teleskop Select opat’ roztiahnite
a nanovo nastavte.

- Paka s piestom je zlomena.

- Vymente paku s piestom.

Tlacidlo je uvolnené/v Sikmej polohe.

- Tlacidlo nie je spravne zaistené.

- Zaistite tlacidlo.

- Odlomené pridrziavacie vystupky

na nosnej doske.

- Vymente nosnu dosku.

Rozeta je v Sikmej polohe.

- Nosna doska je v Sikmej polohe.

- Zarovnajte nosnd dosku.

Funkcia Eco nie je mozna.

- Rukovat' hlasitosti je nespravne

namontovana.

Montaz (vid strana 64) <=

- Znovu nainstalujte rukovat’ hlasitosti.
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Pycckui

(%7 TonroHka (cM. cTp. 66)

I Bo Bpems MOHTaa ciedyeT HaZeTb nepyaTku BO
u3bekaH1e NPULLEMNEHNSA U NMOPE30B.

| M35e/Me paspeLuaeTcs UCroNb30BaTb TOJKO B FUIUEHMYe-
CKMX LieNAX: 419 MPUHATHA BaHHbI M JIMYHOM MUrMEHbl.

1 leTu, a TaKske B3pocsible ¢ HU3MYECKMMM, YMCTBEHHDI-
MU U/WUAM CEHCOPHBIMM HEAOCTATKAMM OJIKHbI
M0/1b30BaThCA M3AENMEM TOJIbKO M0 MPUCMOTPOM.
3anpelLaeTca nob3oBaThCA U3AEMEM B COCTOSHUM
AJIKOr0JIbHOT O M/ HAPKOTUYECKOTO OMbAHEHMS.

I JOHHOrO K/1ana. Mepes yCTaHOBKOM cMecHTens
HEOBXOAMMO PeryIMPOBOYHbIMM KPaHaMM BbIDOBHATb
aBJIEHM1eE XOIOAHON M ropsAYelt BOAbl NPy NOMOLLM
BEHTM/IEN PEryIMPYIOLLMX Mojaqy BOAbl B KBapTUPY.

VYKa3aHMA N0 MOHTaX

o epes MOHTAXKOM CliesyeT NPOBEPUTb U3ZENME Ha
npeameT MoBpexaeHui npu nepesoske. Mocne
MOHTa)Xa NpeTeH3nu 0 BO3MELLEHMM Yylliepba 3a
MoBpEXAEHMA NPKU NEPEBO3KE UM NOBPEKAEHMA
NOBEPXHOCTEM HE MPUHMMAKOTCA.

Tpy6bl M apMaTypa AONKHbI OblTb YCTAaHOB/EHDI,
MPOMbITbI 4 MPOBEPEHbI B COOTBETCTBUM C AEMCTBYIO-
UMMM HOPMaMK.

Heob6xoanmo cobntoaatb TpebOBaHUSA MO MOHTaXY,
AEICTBYIOWME B COOTBETCTBYIOLIMX CTPaHaX.

Ecnm TepmocTat MM CMecUTeNb HAaCTPOEH Ha
MaKCMMaslbHyH0 TemnepaTypy ropsyeit Bogpl, B
pesynbTaTe rMzpaBAMYECKOro OTKPbIBaHMS 3aNOpHOro
KnanaHa BO3MOKHbI 03Koru. Hansgrohe pekomeHayeT
ucnonb3oBaTh yHKuuio "Safety Function”.

TexHnyeckue AaHHblIE

Paboyee naBnexue:
PekomeHayemoe paboyee faBieHue:
JasneHmu:

0,1-0,5MMa
1,6 MMa

(1 MMNa = 10 bar = 145 PSI)

Temnepartypa ropaden Bogbl: He Gonee. 60°C
Tepmnyeckas aesnHdpeKuma: 70°C / 4 MWH

 YKOMN/IEKTOBAH KNanaHoM 06paTHOro Toka Bobl
o M3aenme npeaHasHaueHo UCKIOYMTENBHO NS
MUTbEBOM BObI!

OnucaHue CMMBOJIOB

He npumeHsiTe CUIMKOH, COAEp aLLMi
YKCYCHYIO KMCNOTY.

max.
=42°C
C nomoLubto dyHKUmK Safety Function moxkeT 6biTb

3a/jaHa MaKcMMasbHas Temneparypa Bofbl, Hanp1mep
42°C.

Safety Function (cm. cTp. 67)
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Mocne MoHTaxa ciesyeT NPOBEPUTL TEMNEPATYpY Ha
BbIX0Z€e M3 TepmocTaTa. CKoppeKTMpyHTe Temneparypy
BOZbl, €C/IM OHA OT/IMYAETCA OT YCTAHOBNEHHOM Ha
Tepmocrare.

TexHnueckoe o6cny)xmBaHue
(c™. cTp. 70)

» 3almTa 06pPaTHOrO TOKA JOJIKHA PETYASPHO
MPOBEPATLCA (MMHUMYM OZMH pa3 B Fof) No CTaHAApTy
EN 806-5 1nmn B COOTBETCTBUM C HALMOHAIbHBIMM MU
peruoHasibHbIMM HopMaTUBaMM

e /1nsi rapaHTWW NIAaBHOTO M3MEHEHMS TeMMepaTypbl 1
BONITOr0 CPOKa C/Y6bl HEOOXOAMMO NEPUOANYECKM
MoBOpaYMBaTh PYUKY PerysMpoBKM TeMNepaTtypbl 13
MOJIOKEHME MAKCMMAJIbHO ropsYas B NOJIOKEHUE
MaKCHMMaIbHO X0I04HasA Boja.

% Pa3mepbl (cM. CTp. 73)

CxeMa notoka (cm. cTp. 73)
CBOGO,que ncrteyeHme

1 Bobixog 1
2 Bbixog 2

KomnnekT (cm. cTp. 76)
XX = LipeTHasa KoaupoBKa
00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

Lﬁ@

He 6osee. 1 MMa C‘ﬁ"' CneuumasnbHble NPUHAAIEIKHOCTH

(cM. cTp. 76)

He BK/IIOYEHO B 06bem NOCTaBKu!
o MOHTaXHbIA MHCTpYMeHT #87567000

o YmMHeHue 5 MM (Npy Mason rayGuHe
ycTaHoBKM) #13612XX0, #13613XX0,
#13614XX0

o YMHEeHWe 22 MM (Npu Masion ray6uHe
ycTaHoBKM) #13617XX0, #13618XXO0,
#13624XX0

o YamHenne 25 mm #13638000
e YammHenue 25 - 75 mm #13632000

@ OumncrKa (cMm. cTp. 75)
ﬁ“\ dkcnayataumsa (cm. ctp. 74)

v

3HaK TeXHWYECKOro KOHTponS
(c™. cTp. 73)



Pycckuu
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HeucnpaBHOCTb
HE/ZI0CTATOYHbIM JaB/IEHUE (EC/U
yCTaH Harnop BoJbl)

MpuunHa
- [po6nembl BOZOCHaBKEHMS

YcTpaHeHue HeucrnpaBHOCTH
- MNpoBepuTb 0BNEH HACOC NPOBEPUTL
paboTy Hacoca

. (DW'Ipr TEPMO3/IEMEHTA 3arpA3HEH

- Ounctute rpAaseynas/vBaioLliMe cuTa
nepej 1epMoCTaTtoM U Ha perynato-
pe

- OUALTP AyLua 3arpsi3HeH

- O4nCTUTDL PUABTP

- KnanaH npezotBpalleHuns obpaTtHo-
ro MOTOKa 3arpAi3HeH M/u Heucnpa-
BEH

- OYuCTMTE KNanaH npedoTBpaLLeHms
06paTHOro NOTOKa M, NpU HeobXo-
JMMOCTH, 3aMEHMTE ero

MoaMEC BO/bI, B 3aKPbITOM MO/IOMKEHE
ropsyasl BoJa CTPEMMTCA B MOABOKY
XOI0Z1HOM BOZAbI M/IM HA0BOPOT

- KnanaH npezotBpalleHu1s obpaTtHo-
ro NOTOKa 3arpsA3HEH UM Heucnpa-
BEH

- OYuCTMTE KNanaH npedoTBpaLLeHms
06paTHOro MOTOKa M, NpU HeobXo-
JAMMOCTH, 3aMEHMTE ero

TeMnepaTypa CMeLLaHHOM BOAbI HE
COOTBETCTBYET LUKase

- TepMocTaT He HacTpoeH

- HacTpouTb TepMocTar

- Temneparypa ropsyei Bogpl
C/IMWKOM HM3KasA

- MogHATL Temnepatypy ropaden Boapl
c 42 rpaa.C po 60 rpaa.C

PerynmpoBKa Temnepatypa He
MPOM3BOAMTCA

- PerynsTop 3acopeH Hakunbio

- 3aMeHuTe perynaTop

- AN1A BHOBb YCTAHOBJIEHHOI 0 U3Je/nA:

OLUMOKaA YCTAHOBKM, XO/0Z Has BOja
NOABOAMTCA CNpaBa ropAvan c/1eBa,
unm yctaHosneHo ¢ 180 rpag
MOBOPOTOM.

- B/I0K ynpaBneHus aCUHXPOHHbIM
peBEPCUBHbIM ABUraTesieM
Ne92373000

KpaCHaﬂ KHOIMKa 3aluThl OT OXora He - M3Hoc NPYXMHbI KHOMKK

pabotaet

- 3au3BECTKOBAHHOCTb KHOMKM

- OYUCTUTb NPYKUHY MU HaKUMHYHO

KHOMKY W C/lerka cMasatb, npw
HEOBXOAMMOCTH, 3aMEHHTb PyYKY

BeHTnnb 3aepaet

- Select 3anopHbii KnanaH DN9
nospexzeHa

- 3ameHuTe Select 3anopHbIM KnanaH
DN9

U3 aywa wam BbixoAa KanaeT Boga

- Select 3anopHbIk KnanaH DN9
noBpexzeHa

- 3ameHuTe Select 3arnopHbIi KnanaH
DN9

KnanaH He oTKpbIBaeTcs/He
3aKpbiBaeTca

- Select Teleskop caBuHYTO CMLIKOM
Janeko

- Select Teleskop pa3o6parb elue pa3
1 OTperympoBaTb

- CnomaH pbl4ar BMeCTe C NOpLIHEM

- 3ameHnTb pbiyar C NopLUHEM

[epekntoyatenb HENNOTHO 3aKpe-
NAeH/HaxoANTCA Nog, yrjiiom

- Nepekntovaresb HenpasuIbHO
BOLIEN B Na3

- BeecTvt B na3 nepeknyatenb

- CTONOpHbIe BbICTYMbI HA HECYLLeN
NAacTMHe CJIOMaHbl

- 3aMEHMTb HECYLLYH NIaCTUHY

Posetka nog yriiom

- Hecywasa nnactMHa MMeeT HakoH

- BbIpOBHATL HeCyLLyto NAacTMHY

OyHKuMs ECo HEeBO3MOMKHa

- Henpaeu/ibHO yCTaHOB/IEHA pydKa
rPOMKOCTH

MoHTaX (cM. CTp. 64) 2=

- [MOBTOPHO YCTaHOBMTb PyUKy
rPOMKOCTH
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Turvallisuusohjeet

1 Asennuksessa on kaytettava kasineita puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estamiseksi.

| Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

I Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti
rajoittuneet aikuiset eivat saa kayttaa suihkujarjestel-
maa ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkilot eivat saa kayttaa
suihkujarjestelmaa.

1 Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantojen valilla
on tasattava.

Asennusohjeet

 Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksyta.

« Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

« Jokaisessa maassa on noudatettava siella patevia
asennusohjeita.

« Jos termostaatin tai sekoittimen lampiman veden
l@ampotila on saddetty maksimiin, sulkuventtiilin
hydraulinen avautuminen voi aiheuttaa palovammoja.
Hansgrohe suosittelee siksi "Safety Function”
-varustusta.

Tekniset tiedot

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttopaine: 0,1-0,5MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Kuuman veden lampotila: maks. 60°C
Lampodesinfektio: 70°C / 4 min

« Estaa itsestdaan paluuvirtauksen
« Tuote on suunniteltu kaytettavaksi ainoastaan
juomaveden kanssa!

P Ala kiyta etikkahappopitoista silikonia!
max..~ Safety Function (katso sivu 67)
Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilampotila
voidaan esiasettaa, esimerkiksi maks. 42°C.

gf_z $aato (katso sivu 66)

Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolampotila on
tarkastettava. Saato on tarpeen, jos kayttopisteessa
mitattu veden l[ampotila eroaa termostaattiin saadetysta
lampotilasta.

\ Huolto (katso sivu 70)

« Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannollisesti
paikallisten ja kansallisten maaraysten mukaisesti
(EN 806-5, vahintaan kerran vuodessa).

« Saatoyksikon kevytkayttoisyyden takaamiseksi, saada
saatoyksikko ajoittain taysin kylmalle ja taysin
kuumalle.

L%‘\ Mitat (katso sivu 73)

Virtausdiagrammi (katso sivu 73)
vapaa lapivirtaus

1 Lahto 1
2 Lahto 2

Varaosat (katso sivu 76)
XX = Varikoodaus

00 = Kromi

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

Erityisvaruste (katso sivu 76)
ei kuulu toimitukseen

« Asennustyokalu #87567000

e Pidennys 5 mm (pienemmalld asennussyvyy-
delld) #13612XX0, #13613XXO0,
#13614XX0

« Pidennys 22 mm (pienemmalla asennussyvyy-
delld) #13617XX0, #13618XX0,
#13624XX0

« Pidennys 25 mm #13638000
e Pidennys 25 - 75 mm #13632000

@ Puhdistus (katso sivu 75)
ﬁ“\ Kaytto (katso sivu 74)
M Koestusmerkki (katso sivu 73)



Suomi

Toimenpide

Vahan vetta

- Syottopaine ei ole riittava

- Tarkasta putkiston paine

- Lampatilan saatoyksikon likasihti

likaantunut

- Puhdista termostaatin ja saatoyksi-
kon likasihdit

- Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Suuntaispatruuna likaantunut /

- Puhdista suihkukahvan ja letkun

valissa oleva sihtitiiviste

viallinen

- Puhdista suuntaispatruuna, vaihda

tarvittaessa

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni
lammin vesi paasee virtaamaan
kylmanveden putkeen tai painvastoin.

- Suuntaispatruuna likaantunut /

viallinen

- Puhdista suuntaispatruuna, vaihda

tarvittaessa

Veden ulostulolampatila ei vastaa
saadettya lampotilaa

- Termostaattia ei ole saadetty

- Saada termostaatti

- Lamminveden lampdtila liian

alhainen

- Kohota lamminveden lampatila

arvoon valilla 42°C ja 60°C

Lampoatilan saato ei ole mahdollista

- lampotilan saatoyksikko kalkkeutunut -

Vaihda lampaotilan saatoyksikko

- Liitokset perusrunkoon on asennetta-

essa tehty vaarin (pitaa olla: kylma
oikealla, lammin vasemmalla) tai
perusrunko on asennettu 180°-kaan-
nettyna

- Saatoyksikko vaihdetuille liittymille

#92373000

Veden [ampotilan turvarajoittimen
painonappi ei toimi

- Jousi ei toimi

- Painonappi on kalkkeutunut

- Puhdista ja voitele kevyesti jousi ja/

tai painonappi, vaihda kahva
tarvittaessa

Venttiili raskaskayttoinen

- Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittu-
nut

- Vaihda Select Sulkuventtiili DN9

Kasisuihkusta tai hanasta tippuu vetta

- Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittu-

nut

- Vaihda Select Sulkuventtiili DN9

Venttiili ei avaa/sulje

- Select Teleskop on tyonnetty yhteen

liian paljon

- Veda Select Teleskop ulos taas ja

saada uudestaan

- Kahva puskimella rikki

- Vaihda kahva puskimella

Painike on 0ysa / vinossa

- Painike ei kunnolla lukossa

- Lukitse painike

- Pidikeet tukilaatalla katkenneet

- Vaihda tukilaatta

Rusetti on vinossa

- Tukilaatta on vinossa

- Suorista tukilaatta

Eco-toiminto ei toimi

Asennus (katso sivu 64) ==

- Tilavuuskahva vaarin asennettu

- Asenna tilavuuskahva uudelleen
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Sakerhetsanvisningar

I Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klam- och skarskador.

I Produkten far bara anvandas till kroppshygien med
bad och dusch.

I Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller senso-
riska funktionshinder far inte anvanda produkten
ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- el-
ler droger far inte anvanda produkten.

1 Stora tryckskillnader mellan anslutningarna for varmt
och kallt vatten maste utjamnas.

Monteringsanvisningar

« Det maste undersokas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepte-
ras inga transport- eller ytskiktskador.

« Ledningarna och blandaren maste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gallande normerna.

« De installationsriktlinjer som galler i landerna ska
foljas.

« Om termostaten eller blandaren ar installd pa
maximal varmvattentemperatur kan det uppsta
skallningar genom sparrventilens hydrauliska
oppning. Hansgrohe rekommenderar darfor att
"Safety Function” installeras.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

« Sjalvsparr mot aterflode
e Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolforklaring

] w Anvand inte silikon som innehaller attiksyra!
Safety Function (se sidan 67)

max.
=A49°C
Med hjalp av Safety Function kan du stalla in den
onskade maximaltemperaturen till exempelvis 42°C och
sa forhindra skallningsrisk for barn.

Svenska

gf,: Justering (se sidan 66)

Nar monteringen &r klar maste termostatens tomnings-
temperatur kontrolleras. En justering ar nodvandig om
den uppmatta temperaturen vid tappningsstallet avviker
fran den som &r installd pa termostaten.

\ Skatsel (se sidan 70)

« Backventilers funktion maste kontrolleras regelbundet
enligt nationella eller regionala bestammelser i
enlighet med EN 806-5 (minst en gang per ar).

« FOr att garantera att termostaten ej kalkar igen, ska
den regelbundet, en gang per vecka, konditioneras.
Det sker genom att man nagra ganger snabbt slas om
temperaturen fran hett till kallt och tillbaka.

Li%\ Matten (se sidan 73)

Flodesschema (se sidan 73)
fri genomstromning

1 Avlopp 1
2 Avlopp 2

Reservdelar (se sidan 76)
XX = Fargkodning

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

Specialtillbehor (se sidan 76)
medféljer ej leveransen

« Monteringsverktyg #87567000

« Forlangning 5 mm (vid litet monteringsdjup)
#13612XX0, #13613XX0, #13614XX0

« Forlangning 22 mm (vid litet monteringsdjup)
#13617XX0, #13618XX0, #13624XX0

« Forlangning 25 mm #13638000
e Forlangning 25 - 75 mm #13632000
@ Rengoring (se sidan 75)
ﬁ‘\ Hantering (se sidan 74)
M Testsigill (se sidan 73)
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Storning
For lite vatten

Orsak
- Vattentrycket ar for lagt

Atgird

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfilter i styrenheten igensatt

- Rengor smutsfiltren vid inloppen och
pa termosensorn

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Backventilpatronen ar smutsig/
defekt

- Rengor silfiltret mellan slangen och
termostaten

- Rengor backventilpatronen eller byt
vid behov

Korsflode - varmt vatten pressas vid
avstangd ermostat in i kallvatten- in-
loppet, och vice versa

- Backventilpatronen ar smutsig/
defekt

- Rengor backventilpatronen eller byt
vid behov

Den faktiska vatten- temperaturen
stammer Inte Overens med den
Installda

- Termostaten stalldes inte in

- Justera termostaten

- Varmvattentemperaturen ar for lag

- Hoj varmvattentemperaturen til
mellan 42°C och 60°C

Temperaturen kan ej stallas in

- Termosensorn &r igenkalkad

- Byt termosensorn

- Grundkonstruktionen anslots pa fel
satt vid nyinstallation (ska vara: kallt
hoger, varmt vanster) eller montera-
des med 180° forskjutning

- Reglerenheten for omkastade
anslutningar #92373000

Tryckknappen till sakerhetssparren
har ingen funktion

- Fjader defekt

- Tryckknapp forkalkad

- Rengor fjader eller tryckknapp och
smorj in nagot, eller byt ut handtaget
vid behov

Ventil trog

- Select Sparrventil DN9 defekt

- Byt ut Select Sparrventil DN9

Det droppar ur handdusch eller
utloppspip till kar

- Select Sparrventil DN9 defekt

- Byt ut Select Sparrventil DN9

Ventilen oppnar eller stanger inte

- Select-teleskopet ar sammanskjutet
for mycket

- Dra isar Select-teleskopet och justera
pa nytt

- Defekt stang med kolv

- Byt stang med kolv

Knappen ar (Gs eller sitter snett

- Knappen &r inte ratt inhakad

- Haka in knapp

- Hallarklackar pa barplattan ar
avbrutna

- Byt barplattan

Rosetten ar sned

- Barplattan ar sned

- Rikta in barplattan

Eco-funktion &r inte mojlig

- Volymhandtaget ar felaktigt
monterat

Montering (se sidan 64) 2=

- Montera volymhandtaget pa nytt
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1] Lietuviskai

Saugumo technikos nurodymai gﬁ Reguliavimas (zr. psl. 66)

I Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo Sumontavus, bitina patikrinti vandens, iSeinancio i$
metu miveékite pirstines. termostato, temperatira. Pakoreguokite vandens
1 Gaminys turi buti naudojamas tik maudymuisi, kiino temperatira, jei batina.

higienai ir $varai palaikyti.

I Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat \ Techninis aptarnavimas (zr. psl. 70)

suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba) « Atbulinio voztuvo apsauga privalo biiti tikrinama
sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudziama reguliariai (maziausiai karta per metus) pagal
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio EN 806-5 arba pagal galiojancias nacionalines arba
arba narkotiky. . regionines normas.

I Turi biti islyginti salto ir karsto slégio nelygumai. » Tam, kad biity garantuotas tolygus temperatdros

Montavimo instrukcija reguliavimas ir ilgas naudojimasis, bitina periodiskai

o Pries montuojant bltina patikrinti, ar gaminys nebuvo temperatiiros rankenélg pasukti { karsciausios ir

. . : Saléiausios temperatros padét;.
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi-
jos dél transportavimo ir pavirSiaus pazeidimy [%%\ ISmatavimai (zr. psl. 73)
nepriimamos. ! .
« Vamzdziai ir sujungimai turi biiti montuojami, Pralaidumo diagrama (zr. psl. 73)
plaunami ir tikrinami pagal galiojanCias normas. laisvas vandens pralaidumas
. I..aikyk.ités atitinkamoje Salyje galiojanciy direktyvy dél 1 litekejimas 1
jrengimo.
« Jei termostatas arba maiSytuvas nustatytas maksima- . O .
liai vandens termperatirai, hidrauliniu bidu atvérus (\Qm Atsarginés dalys (zr. psl. 76)

2 [stekéjimas 2

blokuojamajj voztuva galima nusiplikyti. Todél XX = Spalvos
Hansgrohe rekomenduoja naudoti apsaugine funkcija 00= Chrom
»oafety Function®. 14 = Brushed Bronze
oy - uatt Blage Crreme
Techniniai duomenys 67 = Matt Black
Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa 70 = Matt White
Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,5MPa . - . .
Bandomasis slégis: 1,6 MPa \Qé S.peC|aIus priedai (zr. psl. 76)
(1 MPa = 10 bary = 145 PSl) héra pridedama
Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C e Montavimo prietaisas #87567000
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min o )
L « llgiklis 5 mm (esant nepakankamam sienos
+ Suatbuliniuvoztu . gyliui) #13612XX0, #13613XX0,
« Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui! #13614XX0
« |lgiklis 22 mm (esant nepakankamam sienos
Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto gyliui) #13617XX0, #13618XX0,
rugsties! #13624XX0
1%%.. Apsaugos funkcija (Zr. psl. 67) « ligiklis 25 mm #13638000
Safety funkcija karsto vandens temperatira gali bti iS o Ilgiklis 25 - 75 mm #13632000

anksto ribota iki, pvz., ne aukstesnés kaip 42°C.

@ Valymas (zr. psl. 75)
ﬁ“\ Eksploatacija (zr. psl. 74)
M Bandymo pazyma (zr. psl. 73)
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Gedimas
Per maza srové

Priezastis
- Slégis nepakankamas

Priemoné
- Patikrinti vamzdziy spaudima

- Uzsikimses temperatdros reguliato-

riaus filtras

- ISvalyti termostato ir temperatiros
reguliatoriaus filtrus

- Duso galvos filtras uzsikimses

- Isvalyti duso galvos filtrg

- Uzsikimsusi / pazeista atbulinio

voztuvo kaseté

- ISvalykite ar, jei reikia, pakeiskite
atbulinio voztuvo kasete

Kryzminis tekejimas, uzdarius
maiSytuva, karstas vanduo papuola j
Salto vandens vamzdj

- Uzsikimsusi / pazeista atbulinio

voztuvo kaseté

- ISvalykite ar, jei reikia, pakeiskite
atbulinio voztuvo kasete

Vandenio temperatira nesutampa su
nustatyta temperatra

- Termostatas nesureguliuotas

- Reguliuoti termostata

- Per maza karsto vandens temperata-

ra

- Karsto vandens temperatiira pakelti
nuo 42 °C bis 60 °C

Temperatiros reguliavimas nejmano-
mas

- temperatiros reguliatorius apkalkeé-

jes

- temperatiros reguliatoriy pakeisti

- Neteisingai prijungti vamzdziai:

karstas turi biti kairéje, Saltas - desi-
néje

- Sukeisty jungCiy reguliavimo blokas
#92373000

Ribotuvo mygtukas neveikia

- Spyruoklé pazeista

- Mygtukas apkalkéjes

- Nuvalykite ir siek tiek patepkite
spyruokle ir mygtuka, jei reikia,
pakeiskite rankena

Ventilis sunkiai valdomas

- Select Uzdarymo voztuvas DN9

ventilis

- Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas
DN9

Lasa is ¢iaupo arba duso galvos

- Select Uzdarymo voztuvas DN9

ventilis

- Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas

DN9

Voztuvas neatsidaro / neuzsidaro

- Per giliai sukistas ,Select” teleskopas

- Sullizusi svirtele su stamikliu

- Istraukite ir i$ naujo sureguliuokite

»oelect” teleskopa

- Pakeiskite svirtele su stamikliu

Mygtukas atsipalaidaves / jstrizas

- Tinkamai neuzsifiksaves mygtukas

- Uzfiksuokite mygtuka

- Nullize pagrindo plokstés snapeliai

- Pakeiskite pagrindo plokste

Rozeté jstriza

- Pagrindo ploksté jstriza

- Islygiuokite pagrindo plokste

»Eco” funkcija negalima

Montavimas (zr. psl. 64) <=

- Netinkamai sumontuota srauto

reguliavimo rankenélé

- I naujo sumontuokite srauto

reguliavimo rankenéle

33



L[]

Hrvatski

Sigurnosne upute

I Prilikom montaZe se radi sprjecavanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

1 Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanje,
tusiranje i osobnu higijenu.

1 Djeca, kao i tjelesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti
proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod
utjecajem alkohola ili droga ne smiju se koristiti
proizvodom.

I Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

 Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod oStecen
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vaze¢im normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doticnoj zemlji.

Ako je termostat odnosno mjesac namjesten na
maksimalnu temperaturu tople vode, postoji opasnost
od opeklina zbog hidraulickog otvora zapornog
ventila. Kompanija Hansgrohe stoga preporucuje
koristenje sigurnosne funkcije "Safety Function”.

Tehnicki podatci

Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuceni tlak: 0,1-0,5MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatura vruce vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

o Funkcije samo-Ciscenja
« Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodu!

Nemojte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

max.
=A7°C

Safety Funkcija
(pogledaj stranicu 67)

Zahvaljujucu Safety funkciji moze se podesiti zeljena
maksimalna temperatura, npr. i 42°C

Cj: Regulacija (pogledaj stranicu 66)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu
termostata. Korekcija je neophodna, ako izmjerena
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temperatura na mjestu uzimanja odstupa od temperature
koja je namjestena na termostatu.

\ Odrzavanje (pogledaj stranicu 70)

« Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito
provjeravati prema standardu EN 806-5 i u skladu sa
vazecim propisima (najmanje jednom godisnje).

« Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek
trajanja regulacijske jedinice, potrebno je s vremena
na vrijeme podesiti termostat iz polozaja maksimalno
tople u polozaj maksimalno hladne vode.

[““%\ Mjere (pogledaj stranicu 73)

Dijagram protoka
(pogledaj stranicu 73)
slobodan protok

1 izlaz 1

2 izlaz2

Rezervni djelovi
(pogledaj stranicu 76)
XX = Boje

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

Posebni pribor (pogledaj stranicu 76)
Nije sadrzano u isporuci!

 Alat za montazu #87567000

« Produljenje 5 mm (kod manje dubine

ugradnje) #13612XX0, #13613XX0,
#13614XX0

‘.;_;@@

Sant
e’

e Produljenje 22 mm (kod manje dubine
ugradnje) #13617XX0, #13618XX0,
#13624XX0

« Produljenje 25 mm #13638000

e Produljenje 25 - 75 mm #13632000
@ CiSéenje (pogledaj stranicu 75)
ﬁ;\ Upotreba (pogledaj stranicu 74)

v

Oznaka testiranja
(pogledaj stranicu 73)
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Greska
Nedovoljno vode

Uzrok

- Prenizak pritisak vode

Otklanjanje

- Ispitajte tlak u cijevima

- Ocistite resetkasti filter regulacijske
jedinice

- Ocistite resetkasti filter ispred

termostata i na regulacijskoj jedinici

- Filter tusa je prljav

- Qcistite filter izmedu tusa i crijeva

- Ulozak nepovratnog ventila

- Ocistite ili po potrebi zamijenite

onecis¢en/neispravan ulozak nepovratnog ventila
Krizni tok vode, kod zatvorene - Ulozak nepovratnog ventila - Ocistite ili po potrebi zamijenite
armature vruca voda ulazi u cijev s onecis¢en/neispravan ulozak nepovratnog ventila

hladnom vodom i obrnuto

Temperatura na slavini ne podudara
se s podeSenom temperaturom

- Termostat nije podesen

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Povecajte tempereturu vruce vode

na 42-60 °C

Reguliranje temperature nije moguce

- Regulacijska jedinica zaCepljena je
kamencem

- Zamijenite regulacijsku jedinicu

pogresno prikljuceno (potrebno je
prikljuciti hladnu vodu desno, a
vrucu lijevo) ili je zakrenuto za
180 stupnjeva.

- Regulacijska jedinica za zamijenje-

ne prikljucke #92373000

Tipkalo sigurnosnog prekida je van
funkcije

- Opruga je neispravna

- Tipkalo je zacepljeno slojem
kamenca

- Ocistite i podmazite oprugu

odnosno tipkalo, po potrebi
zamijenite rucicu

Ventil je neprohodan

- Select zaporni ventil DN9 je ostecen -

Zamijenite Select zaporni ventil
DN9

Tus ili slavina kaplje

- Select zaporni ventil DN9 je ostecen -

Zamijenite Select zaporni ventil
DN9

Ventil se ne otvara / ne zatvara

- Select teleskop je previse stisnut

- Poluga s klipom je polomljena

- Ponovo razvucite i namjestite Select

teleskop

- Zamijenite polugu s klipom

Tipka je neucvrscena/nakrenuta

- Tipka nije pravilno dosjela

- Uglavite tipku

- Odlomljeni pridrzni zupci na
nosecoj ploci

- Zamijenite nosecu plocu

Rozeta je nakrenuta

- Noseca ploca je nakrenuta

- Poravnajte nosecu ploCu

Eco funkcija nije moguca

Sastavljanje (pogledaj stranicu 64) <=

- Rucica za namjestanje koliCine je
pogre$no montirana

- Ponovo montirajte rucicu za

namjestanje kolicine
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I La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziuni-
lor si taierii mainilor.

I Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea,
mentinerea igienei si curatarea corpului.

I Copiii si adultii cu dizabilitati corporale, mintale si
senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesuprave-
gheati. De asemenea este interzisa utilizarea
sistemului de dus de catre persoane, care se afla sub
influenta alcoolului sau a drogurilor.

| Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apa
rece si apa calda trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

« inainte de instalare verificati, dacé produsul prezinta
deteriorari de transport. Dupa instalare garantia nu
acopera deteriorarile de transport si cele de
suprafata.

« Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

« Respectati reglementarile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

« Daca termostatul sau robinetul sunt reglati la
temperatura maxima de apa, datorita deschiderii
hidraulice a supapei de inchidere poate aparea
pericol de oparire. Hansgrohe recomanda de aceea
setarea "Safety Function”.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandata: 0,1 - 0,5 MPa

Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termica: 70°C / 4 min

e Asigurat contra scurgere inapoi
» Produsul este destinat exclusiv pentru apa potabila.

Descrierea simbolurilor

& Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!
max.~ Functia de siguranta (vezi pag. 67)

Datorita functiei de siguranta puteti preregla temperatura
maxima, de ex. 42°C.
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Romana

gﬁ Reglare (vezi pag. 66)

Dupa montare verificati temperatura de iesire la
termostat. In cazul in care exista o diferentd intre
temperatura masurata la golire si temperatura reglata la
termostat trebuie efectuata o corectie.

A Intretinere (vezi pag. 70)

« Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform
EN 806-5 si standardele nationale sau regionale (cel
putin o data pe an).

« Pentru garantarea miscarii usoare a unitatii de
reglare, va recomandam sa setati termostatul pe
pozitiile limita cald si rece.

[W\ Dimensiuni (vezi pag. 73)

Diagrama de debit (vezi pag. 73)
debit cu curgere libera

1 Evacuare 1
2 Evacuare 2
GQ@ Piese de schimb (vezi pag. 76)
XX = Coduri de culori
00 = Crom
14 = Brushed Bronze
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White

Accesorii optionale (vezi pag. 76)
nu este inclus in setul livrat

e Sculd pentru montaj #87567000

« Prelungitor 5 mm (in cazul montarii la

adancime mica) #13612XX0, #13613XX0,
#13614XX0

Rgem +
o)

e Prelungitor 22 mm (in cazul montarii la
adancime mica) #13617XX0, #13618XX0,
#13624XX0

 Prelungitor 25 mm #13638000
e Prelungitor 25 - 75 mm #13632000
@ Curatare (vezi pag. 75)
ﬁ‘\ Utilizare (vezi pag. 74)
m Certificat de testare (vezi pag. 73)
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Deranjament
Prea putina apa

Cauza
- Presiune de alimentare insuficienta.

Masuri de remediere
- Verificati presiunea din conducte.

- Murdarie in sita de impuritati a
unitatii de reglare.

- Curatati sitele de impuritati la
intrarea termostatului si in unitatea
de reglare.

- S-a murdarit garnitura de sita a
capatului de dus.

- Curatati garnitura sita dintre capatul
dus si furtun.

- S-a murdarit / s-a defectat cartusul
antiretur

- Curatati sau schimbati cartuul
antiretur daca este cazul

Curgere incucisatd, apa calda intra in - S-a murdarit / s-a defectat cartusul

conducta de apa rece sau invers,
cand bateria este inchisa.

antiretur

- Curatati sau schimbati cartuul
antiretur daca este cazul

Temperatura apei la iesire nu

corespunde cu temperatura reglata.

- Termostatul nu a fost reglat.

- Reglati termostatul.

- Temperatura apei calde este prea
mica

- Ridicati temperatura apei calde la o
temperatura intre 42 °Csi 60 °C.

Temperatura nu poate fi reglata.

- Depuneri de calcar pe unitatea de
reglare.

- Schimbati unitatea de reglare.

- Bateria a fost racordata incorect la
prima instalare. (instalati rece -
dreapta, cald - stanga) sau rotit cu
180°.

- Unitate de control pentru conexiuni
inversate #92373000

Butonul de pe intrerupatorul de
siguranta nu functioneaza.

- Arc defect

- Depuneri de calcar pe buton

- Curatati si ungeti putin arcul si

butonul sau schimbati manerul, daca
este cazul.

Ventilul se misca greu.

- Select Ventil de inchidere DN9 este
deteriorata.

- Schimbati Select Ventil de inchidere
DN9

Picura din capatul de dus sau pipa.

- Select Ventil de inchidere DN9 este
deteriorata.

- Schimbati Select Ventil de inchidere
DN9

Supapa nu se deschide / nu se
inchide

- Telescopul Select este impins
induntru prea mult

- Extrageti telescopul Select si

reajustati-l

- Manerul cu piston este spart

- Schimbati manerul cu piston

Butonul este slabit / inclinat

- Butonul nu este blocat corect

- Blocati corect butonul

- Urechile de retinere de pe placa de
suport sunt rupte

- Schimbati placa de suport

Rozeta este inclinata

- Placa de suport este inclinata

- indreptati placa de suport

Functia Eco nu este posibila

- Méanerul de volum este montat gresit

Montare (vezi pag. 64) <=

- Montati din nou manerul de volum
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1Ta va anoq)L'Jysts rpauuatlopoﬂg Katd T oUvappoAo-
ynon ]TpE]TEl va Qoparte yavtla.

I To ]TpOlOV E]Tl'l.'pETlE'L’Gl va xpnotpomoteitat povo oav
péco 7\0UTp0U UYLEWVAG Kal Kaeaplouou TOU GUMATOC,

1 Tadid i eviikeg pe palwusvsg OWHATIKEG, dlavonrlksg
Kau/n alcentnplsg avanapkslag dev ElTlTpElTETGl va
XpNotPoToloUV To TPol6Y Xwpig emtApnon. Atopa
UTIO TNV EMMAPELT OLVOTIVEUPATOC 1} VAPKWTIKWY OgV
EMTPEMETAL VA XPNOLUOTIOLOUV G Kapia TEpImTwon To
mpolov.

I O Slapopég Tng mieong petafl tng oUVIEONG KpUoU
Kat {gotou vepoU Ba mpémel va avtiotadpidovrat.

0dnyiec cuvapoAoyno

» Mpv ouvappoAdynon TTpE]TEl va s&smotsl ™0
TPoloV yia {npiég petagopdg. Metd ty £YKGTGGTGGn
dev avayvwpilovtatl npIEG amo T HETAPopd 1
EMPAVEIAKEG INUILEG.

Ot cwAnveg Kat n pmatapia mpémet va tomodetnBolv

oUP@WVa pE Ta LoxuovTa TPOTUTd, va Tefoly umd

Tieon Kat va GoKIPacTtouy.

Oa mpémel va TpouvTal ot odnyieg EyKatdotasng mou

1oxUoUV o€ Kabe KpAtog.

« EQv 0 BgppocTdTng i} 0 avapIKTipag xel pUBHIOTEL ot
peyaAUtepn Beppokpacia {eoTou vepoU, UTOpEL va
TPOKANBEl £yKaupa péca amo to udpauliko avolyua
g BaABidag gpayng. H Hansgrohe cuviotd yia tov
Adyo autdv ™ Asttoupyia "Safety Function”.

Texvika XapakTnpioTika

Aettoupyia migong: £w¢ 1 MPa

TuvioTwevn Aettoupyia mieong: 0,1-0,5MPa

MNigon eAéyxou: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Oeppokpacia {ectou vepoU: £wg 60°C

OeppIkn amoAUpavon: 70°C / 4 min

o MepthapBavet BaABida avtemoTponc.
o To TIPOIOV £Xel OXeOLAOTEL AMOKAELOTIKA Yid TTOGIHO
vepo!.
Mepiypagpn ocu
Mnv XpnGIHOTIOLEITE GLMKOVN TIOU TIEPIEXEL OEIKO
o€u!
max.

9%, Safety Function (BA. ZeAida 67)

Xdpn otn Asttoupyia ac@aheiag Safety Function, eivat
duvatn n mpoppUBpLoN TNG EMOUUNTAG HEYLOTNG
Beppokpaciag (m.x. 42°C).

BoAwv

EAANvVIKG

gf_z PUBpIoN (BA. ZeAida 66)

Agotou mpaypatomownBei n cuvappoAdynon, Ba mpémel
va eAeyx0ei n Bepokpacia Tou oTopiou EKPONg Tou
eapuootdtn Mia 6lép6won elval anapaitnt otav n
pstpoupsvn oto onpeio Aqyng Beppokpacia amokAivel
amo tn pubutopévn oto Beppootdtn Beppokpacia.

\ Zuvtipnon (BA. ZeAida 70)

o Ot BaABidEG avTeMOTPOPNG MPETEL Va EAEyXovTaL
TAKTIKA WG TPOG T Asttoupyia Toug, oUp@wva pe T0
mpotuTo EN 806-5, 6g 6XE0N pE TOUG LOXUOVTEG
£BVIKoUG 1 TOTKOUG Kavoveg (To EAAXIOTO pia popd To
XpOvo ) .

o [a va daopalioete TV KaAn Aettoupyia g povadag
puBpIone, Ba mpémel va pubpilete To Beppootdatn amd
KaipoU €1¢ Kaipov og eVIeAWE LeoTo 1} eVIEAWS KpUo.

[“N\ AlaoTaoeig (BA. ZeAida 73)

Alaypappa pong (BA. ZeAida 73)
EAeBepn pon

1 ‘E€odocg 1

2 'E€odog 2

AvtaAAakTIKG (BA. ZeAida 76)
XX = Xpwpata

00 = EmXpwplwpévo

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

Eidika a&eooudp (BA. ZeAida 76)

Oev mepAapBavetal otov mapadotéo eEOMAGHO
» Epyaheia ouvappoAdynong #87567000

o ZWARVAg EMYAKUYONG 5 mm (€ ELWHEVO
Babog tomobETNoNg) #13612XX0,
#13613XXO0, #13614XX0

o ZWARVAG EMPNAKUVONG 22 mm (O HEWWHEVO
Babog tomobETnong) #13617XX0,
#13618XX0, #13624XX0

« Empnkuvon 25 mm #13638000

o JwAvag empnkuvong 25 - 75 mm
#13632000

@ Ka@apiopog (BA. ZeAida 75)
ﬁ“\ XeIpIoHOG (BA. Zehida 74)
M ZfHa eAéyyou (BA. ZeAida 73)
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BAdaBn

Avemapkég vepo

ArTia

Ai10pBwon

- H mieon mapoxng dev eivat emapkng - EAEyEte Ty Tigon Twv aywywy

AMOXETEUONC/ UOPEUONC

- Bpwleo @iAtpo cuAoyng akadap-

OlwV TNG Hovadag puduiong

- KaBapiote 10 @iAtpo cuAAOYRG

akabapolwv Tpo Tou Beppootdtn
Kal mavw otn Hovada pubpiong

- Bpwptkn oteyavomonTikn onta tou

KAtTaoviotnpa

- H @Uotyya g BaMBidag avtem-

OTPOYNG Eivat BpwpIKN/EAATTWUATIKN

- KaBapiote Kat, eAv Xpelaotel,

AMGETe T OTEYAvVOTIOINTIKN GATA
HETAEU KaTalovioTpa Kat ompdA

- KaBapiote Kat, edv XpeldoTel,

aMagte ) @Uotyya te BaABidag
AVIEMOTPOPNG

H otaupoeidng pon Kat to {E6T0 vepo
pubpilovtal pe KAgtoth Bava otov
aywyo kpUou vepou, TATWVTAg tn
Bava i avtictpoya

-H cpuclyya NG BaABidag avtemi-

OTPOPNG Eival BpwHIKN/ EAATTWHATIKA

- KaBapiote Kat, v XpelaoTel,

aMagte ) @Uotyya e BaABidag
AVIEMOTPOPNG

H Beppokpacia ekpong Oev GUPPVEL
pe T puBpiopévn Beppokpacia

- 0 Beppootdtng Oev €xel puBpIOTEl

- PuBjiiote o Beppootatn

- XapnAr Bgppokpacia {eotou vepol

- Au€note ) Beppokpacia tou {eotol

vepou petagl twv 42° C Kat Twv
60°C

Aev givat duvarn n pubpion g
Beppokpaciag

- AAata otn povada pubpiong

- AMGEte ™ povada pubptong

- Xe véa gykatdotaon: Adbog

ouvdeon Baotkou Koppou (Ba
npémet: KpUo Oe€ld, (eoTo aplotepd)
1) 0 BAGIKOG KOPHOG EXEL EyKATAOTA-
B¢l meploTPEPOUEVOG Katd 180°

- Movada pubpiong yla avtiotpopeg

ouvoEoelg #92373000

Meotiko Koupmi 1 duataén epayng
acaleiag xwpig Asttoupyia

- EAattwpartiko ehatnplo

- ApaAatwpEvo TESTIKO Koupi

- KaBapiote kat Mmavete eAagpd to

eAatnplo 1} 10 MRKTPO, AVIIKATACTH-
ote ™ AaBn, £qv sival amapaitnto.

IkAnpn BaABida - BAGBN oto Select BaABida - ANMGETe To Select BaABida
KAgloipatog DN9 KAeloipatog DN9
0 KatalovieTAPAg A N AMOXETEUON - BAGBn oto Select BaABida - ANNGETe To Select BaABida

(pou€olvt) otalouv

KAeloipatog DN9

KAeloipatog DN9

H BaABida Gev avoiyet/Gev KAgivel

- To Select Teleskop ompwxvetat TOAU

Kovtda

- Mlaxwpliote Eava Kat emavampooap-

poote 1o Select Teleskop

- ITIAOPEVOG HOXAGG e EpBoAO

- ANAayn poxAoU pe €uBoo

To MARKTpPO £ival xaAapod/KekAHEVO

- To MARKTPO dev €Xel evepyomotnel

owotd

- Khelbwpa mARKTpOU

- ITICQOHEVEG TPOEEOXEC GUYKPATNONG

otnV PEPoucd TAAKA

- ANhayn @gpoucag MAAKAG

H poléta eival KekAEvn

- H @épouca mAAKa givatl KEKAPEVN

- EuBuypdppion @épousag mAdKag

H Aettoupyia Eco dev eivat duvarti

ZuvappoAoynon (BA. ZeAida 64)

- H AaBn €xel tomoBetnBel AavBaopéva - Tomobetrote Eava th AaBn

Sy
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Varnostna opozorila

I Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeckanja ali urezov.

I Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

1 Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dusevnimi in/ali senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne
smejo uporabljati.

I Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in
prikljuckom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

« Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnji
transportne ali povrSinske poskodbe ne bodo vec
priznane.

« Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

« Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

« Ce je termostat oz. mesalni ventil nastavljen na
maksimalno temperaturo tople vode, lahko pride skozi
hidravlicno odprtino zapornega ventila do oparitve.
Zato podjetje Hansgrohe priporoca nastavitev
varnostne funkcije "Safety Function".

Tehnicni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termicna dezinfekcija: 70°C / 4 min

» Zascita proti povratnemu toku
e Proizvod je zasnovan izkljucno za sanitarno vodo!

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

max.
=42°C
Varnostna funkcija omogoca, da vnaprej nastavimo
najvisjo zeleno temperaturo npr. 42°C.

Varnostna funkcija (glejte stran 67)

Slovenski

ﬁﬁ Justiranje (glejte stran 66)

Po opravljeni montaZi je treba preveriti iztocno tempera-
turo na termostatu. Ce na odvzemnem mestu izmerjena
temperatura odstopa od temperature, nastavljene na
termostatu, je potreben popravek.

\ Vzdrzevanje (glejte stran 70)

« Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v
skladu z EN 806-5 in skladno z drzavnimi in regional-
nimi dolocili redno testirati (najmanj enkrat letno).

« Da bi zagotovili gladko delovanje enote za uravnava-
nje, je potrebno termostat obCasno nastaviti popolno-
ma na toplo in popolnoma na mrzlo.

[“‘%\ Mere (glejte stran 73)

Diagram pretoka (glejte stran 73)
prost pretok

1 Odvod 1
2 0dvod 2

Rezervni deli (glejte stran 76)
XX = Barve

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

Poseben pribor (glejte stran 76)
Ni vkljuceno
« Montazno orodje #87567000

« Podaljsek 5 mm (Ce zid ni dovolj globok)
#13612XX0, #13613XX0, #13614XX0

« Podaljsek 22 mm (Ce zid ni dovolj globok)
#13617XX0, #13618XX0, #13624XX0

« Podaljéek 25 mm #13638000
« Podaljsek 25 - 75 mm #13632000
= Ciscenje (glejte stran 75)
ﬁ“\ Upravljanje (glejte stran 74)
M Preskusni znak (glejte stran 73)
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Napaka
Malo vode

Vzrok

- Nezadosten oskrbovalni tlak

Pomoc
- Preverite tlak v ceveh

- Filter enote za uravnavanje je
umazan

- Qcistite filtre pred termostatom in na
enoti za uravnavanje

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Kartusa protipovratnega ventila je
umazana/pokvarjena

- Ocistite filtrirno mrezico med prho in
gibko cevjo

- Ocistite kartuso protipovratnega
ventila, po potrebi jo zamenjajte

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti
armaturi potiska v cevi mrzle vode ali
obratno

- Kartusa protipovratnega ventila je
umazana/pokvarjena

- Ocistite kartuso protipovratnega
ventila, po potrebi jo zamenjajte

Temperatura vode pri izlivu ne
ustreza temperaturi, ki ste jo nastavili.

- Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

- Prenizka temperatura tople vode

- PoviSajte temperaturo tople vode na
42 °Cdo 60 °C

Uravnavanje temperature ni mogoce

- Enota za uravnavanje je poapnena

- Zamenjajte enoto za uravnavanje

- Pri novi instalaciji je osnovni del
napacno prikljucen (moralo bi biti:
mrzlo desno, toplo levo) ali vgrajen
z zasukom za 180°.

- Regulacijska enota za zamenjane
prikljucke #92373000

Gumb varnostne zapore ne deluje

- Pokvarjena vzmet

- Gumb je poapnen

- Ocistite in rahlo namazite vzmet oz.
pritisni gumb, po potrebi zamenjajte
rocaj

Tezko premikanje ventila

- Poskodovan Select Zaporni ventil
DN9

- Zamenjajte Select Zaporni ventil
DN9

Iz prha ali izliva kaplja

- Poskodovan Select Zaporni ventil
DN9

- Zamenjajte Select Zaporni ventil
DN9

Ventil se ne odpre/ne zapre

- Teleskop Select potisnjen prevec
skupaj

- Ponovno raztegnite teleskop Select
in ga ponovno naravnajte

- Rocica s tolkalom zlomljena

- Zamenjajte rocico s tolkalom

Tipka je ohlapna/stoji posevno

- Tipka ni pravilno zaskocena

- Zaskocite tipko

- Zadrzevalni nastavki na nosilni
plosci so odlomljeni

- Zamenjajte nosilno plosco

Rozeta je posevna

- Nosilna plosca je nagnjena

- Poravnajte nosilno plosco

Funkcija Eco ni mogoca

Montaza (glejte stran 64)

- Volumski rocaj je namescen
nepravilno

- Ponovno namestite volumski rocaj

o=
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Ohutusjuhised

I Kandke paigaldamisel muljumis- ja l6ikevigastuste
valtimiseks kindaid.

1 Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

I Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangute-
ga taiskasvanud ei tohi dusisiisteemi jarelvalveta
kasutada. Alkoholi voi narkootikumide moju all olevad
isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

I Kui kiilma ja kuuma vee iihenduste surve on vaga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

« Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- voi pinnakahjustuste kaebuseid.

« Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb ldhtuda kehtivatest normatiividest

« Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

« Kui termostaat voi segisti on seatud sooja vee
maksimaalsele temperatuurile, voidakse sulgventiili
hidraulilisel avamisel saada poletusi. Seetottu
soovitab Hansgrohe votta kasutusele turvafunktsioon
("Safety Function”).

Tehnilised andmed

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav toorohk: 0,1-0,5MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 145 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

» Tagasivooluklapp
« Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

Siimbolite kirjeldus

& Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikooni!

max. Turvafunktsioon (vt k 67)

Tanu ohutusfunktsioonile on voimalik soovitud maksimaal-
temperatuuri eelnevalt sisestada (nt maks. 42 °C).

QF: Reguleerimine (vt |k 66)

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi
valjundtemperatuuri. Kui valjavoolu kohas moodetud

Estonia

temperatuur erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda
reguleerida.

\ Hooldus (vt k 70)

« Tagasiloogiklappide toimimist tuleb kooskolas riiklike
ja regionaalsete maarustega regulaarselt kontrollida
vastavalt standardile EN 806-5 (vahemalt kord
aastas).

« Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis
termostaat keerata aeg-ajalt paris kuuma ja paris
kilma peale.

. MBBtude (vt k 73)

Labivooludiagramm (vt lk 73)
aravoolu surve

1 valjavool 1
2 valjavool 2

Varuosad (vt lk 76)

XX = Varvid

00 = Kroom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

Spetsiaalne lisavarustus (vt lk 76)
ei sisaldu komplektis

» Monteerimistooriist #87567000

“

‘.‘\Q é

« pikendus 5 mm (kui sein ei ole piisavalt paks)
#13612XX0, #13613XX0, #13614XX0

« pikendus 22 mm (kui sein ei ole piisavalt
paks) #13617XX0, #13618XX0,
#13624XX0

« pikendus 25 mm #13638000
« Pikendus 25 - 75 mm #13632000

@ Puhastamine (vt lk 75)
ﬁ“\ Kasutamine (vt lk 74)
M Kontrollsertifikaat (vt Lk 73)
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Rike
Vahe vett

Pohjus
- Surve ebapiisav

Lahendus

- Kontrollige vee survet torudes (kui
pump on installeeritud, kontrollige
kas pump tootab)

- Regulaatori filter on maardunud

- Puhastage termostaadi ees ja
regulaatori peal olevad filtrid

- Dusi soeltihend must

- Tagasivooluklapi padrun maardu-
nud / vigane

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline
soeltihend

- Puhastada tagasiloogiklapi padrun,
vajadusel vahetada

Ristvool, soe vesi surutakse suletud
segisti korral kiilmaveetorru voi
vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasivooluklapi padrun maardu-
nud / vigane

- Puhastada tagasiloogiklapi padrun,
vajadusel vahetada

Véljavoolava vee temperatuur ei
vasta seatud temperatuurile

- Termostaati pole reguleeritud

- Reguleerige termostaati

- Sooja vee temperatuur liiga madal

- Tostke sooja vee temperatuuri
42 °C kuni 60 °C

Termoregulatsioon pole vdimalik

- Termostaat tooelement on lubjastu-
nud

- Vahetage termostaat tooelement

- Uuel paigaldusel pohikorpus valesti
thendatud (peab olema kilm
paremal, soe vasakul) voi 180°
pooratud

- Reguleerimisseade vahetuse lainud
Uhenduste jaoks #92373000

Ohutusnupp ei toota

- Vedru on vigastaud voi veaga

- Ohutusnupp on lupjunud

- Puhastada ning maarida kergelt
vedru vai nuppu, vajadusel
vahetada ara kaepide

Klapp kaib raskelt

- Select tokestus klapp DN9 on
kahjustunud

- Vahetage ara Select tokestus klapp
DN9

Dusipihusti véi valjavool lekib

- Select tokestus klapp DN9 on
kahjustunud

- Vahetage ara Select tokestus klapp
DN9

Klapp ei avane / ei sulgu

- Select-teleskoop on liiga kaugele
kokku lukatud

- Tommata Select-teleskoop jalle lahti
ja reguleerida uuesti

- Toukuriga hoob murdunud

- Vahetada toukuriga hoob

Nupp on lahti / kaldus

- Nupp pole korralikult kinni

- Fikseerida nupp

- Kandeplaadi kinnitusaasad katki

- Vahetada kandeplaat

Rosett on kaldus

- Kandeplaat on kaldus

- Joondada kandeplaat

Eco-funktsioon pole vdimalik

- Mahu kaepide on valesti paigalda-
tud

Paigaldamine (vt k 64) &=

- Paigaldada mahu kaepide uuesti
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Drosibas norades

I Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecieSams nésat cimdus.

1 S0 produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena tirisanai.

I Bérni, ka ar7 pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un /
vai sensoriskiem ierobezojumiem nedrikst lietot So
produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot
So dusas sistému.

1 Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta
udens pievadiem.

« Pirms montazas nepieciesams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

« Caurulvadi un maisitajs ir jauzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar speka esosajiem standartiem.

» Jaievéro attiecigas valstis speka esosas montazas
prasibas.

« Ja termostats vai maisitajs ir iereguléts uz maksimalo
karsta tidens temperatdru, iespéjams giit apdegumus,
ja slégvarsts tiek atverts hidrauliski. Hansgrohe iesaka
izmantot "Safety Function”.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5MPa

Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Karsta tidens temperatiira: maks. 60°C

Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

« Drosibas varsts
 Izstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam didenim!

Simbolu nozime

] J@' Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

max..~ DroSibas funkcija (skat. lpp. 67)

=49°C
Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako tempera-
tlru, piem., maks. 42°C, var iestatit jau ieprieks.

gj Ieregulésana (skat. lpp. 66)

Pé&c montazas japarbauda termostata iztekas temperati-
ra. Korektira ir nepieciesama gadijuma, ja temperatlira

R

Latvian

iztekas vieta atSkiras no termostata iestatitas temperat-
ras.

\ Apkope (skat. lpp. 70)

= Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar
EN 806-5 saistiba ar nacionalajiem vai vietéjiem
noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

« Lai nodrosinatu regulatora nevainojamu darbibu,
termostatu laiku pa laikam jaiestata uz maksimali
aukstu un maksimali karstu tdeni.

LN\ Izmerus (skat. lpp. 73)

Caurpludes diagramma
(skat. lpp. 73)

briva caurplude

1 Izteka 1
2 lzteka 2

Rezerves dalas (skat. lpp. 76)
XX = Krasu kodi

00 = Hroma

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

=gt Speciali aksesuari (skat. lpp. 76)
komplekta netiek piegadats
» Montazas instruments #87567000

» Pagarinajums 5 mm (ja iebtivésanas dzilums
nav pietiekams) #13612XX0, #13613XXO0,
#13614XX0

» Pagarinajums 22 mm (ja ieblvésanas
dzilums nav pietiekams) #13617XX0,
#13618XX0, #13624XX0

« Pagarinajums 25 mm #13638000
e Pagarinajums 25 - 75 mm #13632000
@ TiriSana (skat. lpp. 75)
ﬁ“\ Lietosana (skat. lpp. 74)
M Parbaudes zime (skat. lpp. 73)
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Traucejums
Maz tdens

Iemesls
- Problémas ar Gidens apgadi

Bojajumu novérsana
- Parbaudit spiedienu ddenvada

- Netirs regulatora filtrs

- Thrit filtrus pirms termostata un uz
regulatora

- Netirs dusas filtra blivéjums

- Netira / bojata pretvarsta patrona

- Iztirit filtra blivéjumu starp dusu un

$lateni

- 1zt7rt, nepiecieSamibas gadijuma

nomainit pretvarsta patronu

Udens sajauksanas, karstais Gdens
slégta stavoklT tiek spiests auksta
udens caurulvados un otradi.

- Netira / bojata pretvarsta patrona

- Iztirit, nepieciesamibas gadijuma
nomainit pretvarsta patronu

Udens temperatiira nesaskan ar
iestatito temperatiru

- Termostats nav piereguléts

- Pieregulét termostatu

- Parak zema tdens temperatiira

- Paaugstinat karsta dens temperatu-
runo42 °C (idz 60 °C

Nav iespéjama temperaturas
regulésana

- regulators aizkalkojies

- Nomainit regulatoru

- Jaunas instalacijas gadijuma
pamatelements ir nepareizi pieslégts
(jabut: aukstais tdens pa labi,
karstais pa kreisi) vai ir pargriezts
par 180°.

- Sajauktu pieslégumu regulators

#92373000

Nestrada sarkana poga, kas pasarga
pret apdedzinasanos

- Bojata atspere

- Poga ir aizkalkojusies

- Notirit un viegli ieellot atsperi vai
pogu, nepiecieSamibas gadijuma
nomainit rokturi

Ventilis ir nekustigs

- Bojata Select Slegvarsts DN9

- Nomainit Select Slégvarsts DN9

Dusa vai izteka pil

- Bojata Select Slegvarsts DN9

- Nomainit Select Slégvarsts DN9

Varsts neatveras / neaizveras

- Select teleskopiskais kats ir sabidits
par daudz kopa

- Izvilkt Select teleskopisko katu un
noregulét no jauna

- Sallizusi svira ar bidni

- Nomaint sviru ar bidni

Poga ir valiga / skiba

- Poga nav kartigi nofiks€jusies

- Nofiksét pogu

- NolGizusas nesosas plaksnes mélites

- NomainTt nesoSo plaksni

Rozete ir skiba

- Nesosa plaksne ir skiba

- Noregulét nesoSo plaksni

Eco funkcija nav iespejama

- Nepareizi uzstadits plusmas
regul&Sanas rokturis

Montaza (skat. lpp. 64) <=

- Veikt pldsmas regulésanas roktura
montazu no jauna
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Sigurnosne napomene

I Prilikom montaZe se radi sprecavanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

I Proizvod sme da se koristi samo za kupanje, tusiranje
iliénu higijenu.

1 Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

I Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

 Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod
ostecen pri transportu. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povrsinska i transportna ostecenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vaze¢im normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Ako je termostat odnosno mesac namesten na
maksimalnu temperaturu tople vode, postoji opasnost
od opekotina zbog hidrauli¢nog otvora na blokirnom
ventilu. Kompanija Hansgrohe Vam zato preporucuje
da koristite sigurnosnu funkciju "Safety Function”.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuceni radni pritisak: 0,1-0,5MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatura vruce vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

» Zastita od povratnog toka
» Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!

Nemojte koristiti silikon koji sadrzi sircetnu
kiselinu!

max.
=42°C
Zahvaljujucu Safety funkciji, moze se podesiti Zeljena
maksimalna temperatura, npr. maks. 42°C.

Qj: Podesavanje (vidi stranu 66)

Safety funkcija (vidi stranu 67)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu
termostata. Korekcija je neophodna, ako izmerena
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Srpski

temperatura odstupa od temperature koja je namestena
na termostatu.

Odrzavanje (vidi stranu 70)

« Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora
redovno proveravati prema standardu EN 806-5i u
skladu s vazec¢im nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanje jednom godisnje).

« Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek
trajanja regulacione jedinice, potrebno je s vremena
na vreme podesiti termostat na polozaje za
maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

IM\ Mere (vidi stranu 73)

Dijagram protoka (vidi stranu 73)
slobodan protok

1 izlaz 1
2 izlaz 2

Rezervni delovi (vidi stranu 76)
XX = Oznake boja

00 = Hrom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

Poseban pribor (vidi stranu 76)
Nije sadrzano u isporuci

» Montazni alat #87567000

» Produzetak 5 mm (kod manje dubine

ugradnje) #13612XX0, #13613XX0,
#13614XX0

f ‘Qem

R +
Rdlo

 Produzetak 22 mm (kod manje dubine
ugradnje) #13617XX0, #13618XX0,
#13624XX0

« Produzetak 25 mm #13638000

» Produzetak 25 - 75 mm #13632000
@ Ciséenje (vidi stranu 75)
ﬁ“\ Rukovanje (vidi stranu 74)

Ispitni znak (vidi stranu 73)
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Smetnja
Nedovoljno vode

Uzrok

- Prenizak pritisak vode

Pomo¢
- Ispitajte pritisak u cevima

- Ocistite mreZicu za hvatanje
prljavstine regulacione jedinice

- Ocistite mrezice za hvatanje

prljavstine ispred termostata i na
regulacionoj jedinici

- MreZasta zaptivka tusa je prljava

- Ulozak nepovratnog ventila prljav/
neispravan

- Qcistite mrezastu zaptivku izmedu

tusa i crijeva

- Ocistite ili po potrebi zamenite

ulozak nepovratnog ventila

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene
armature vruca voda ulazi u cev s
hladnom vodom i obrnuto

- Ulozak nepovratnog ventila prljav/
neispravan

- Ocistite ili po potrebi zamenite

ulozak nepovratnog ventila

Temperatura na slavini se ne

podudara s podesenom
temperaturom

- Termostat nije podesen

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Povecajte tempereturu vruce vode

na 42-60 °C

Regulisanje temperature nije moguce

- regulaciona jedinica je zaCepljena
kamencem

- Zamenite regulacionu jedinicu

- Pri ponovnoj instalaciji telo je
pogresno prikljuceno (potrebno je
prikljuciti hladnu vodu desno, a
vrucu levo) ili je zakrenuto za
180 stepeni.

- Regulaciona jedinica za zamenjene

prikljucke #92373000

Dugme sigurnosnog prekida je van
funkcije

- Opruga je neispravna

- Dugme je zacepljeno slojem
kamenca

- Ocistite i podmazite oprugu

odnosno dugme, po potrebi
zamenite rucicu

Ventil je neprohodan

- Select Ventil za zatvaranje DN9 je
ostecen

- Zamenite Select Ventil za zatvaranje

DN9

Tus ili slavina kaplje

- Select Ventil za zatvaranje DN9 je
ostecen

- Zamenite Select Ventil za zatvaranje

DN9

Ventil se ne otvara / ne zatvara

- Select teleskop je previse sabijen

- Poluga sa klipom je polomljena

- Ponovo razvucite i podesite Select

teleskop

- Zamenite polugu sa klipom

Taster je neucvrscen/nakrenut

- Taster nije pravilno uglavljen

- Uglavite taster

- Odlomljeni pridrzni zupci na
nosecoj ploci

- Zamenite nosecu plocu

Rozetna je nakrenuta

- Noseca ploca je nakrenuta

- Poravnajte nosecu plocu

Eco funkcija nije moguca

- Podesivac jacine mlaza je pogresno
montiran

- Ponovo montirajte podesivac jacine

mlaza

Montaza (vidi stranu 64) <= 47
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Norsk

Sikkerhetshenvisninger

I Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og
kuttskader.

1 Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

1 Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet uten
oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

1 Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

« For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
sjekkes iht. de gyldige normer.

Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal folges.

Dersom termostaten eller blendebatteriet er stilt inn pa
maksimal varmtvannstemperatur, kan det oppsta
skaldeskader via den hydrauliske apningen pa
stengeventilen. Hansgrohe anbefaler derfor innretnin-
gen "Safety Function”.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5MPa
Pravetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

« Egensikker mot tilbakeflyt
« Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

] JJ Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
max.~ Safety Function (se side 67)

Takket vaere egenskapen "Safety Function” kan det
forhandsinnstilles en gnsket maks. termperatur, f.eks.
42 °C.

gﬁ Justering (se side 66)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlgpstempera-
tur kontrolleres. Det er ngdvendig med korrektur nar
temperaturen malt ved uttaksstedet avviker fra temperatu-
ren som er innstilt pa termostaten.

\ Vedlikehold (se side 70)

« Funksjonen til returlgpssperren skal iht. EN 806-5 og i
samsvar med de nasjonale og lokale forskrifter
sjekkes regelmessig (minst en gang i aret).

« For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal
termostaten stilles fra tid til annen pa helt varmt og
helt kaldt.

Li%\ Mal (se side 73)

Gjennomstrgmningsdiagram
(se side 73)

fri gjennomstrgmning

1 Utgang 1

2 Utgang 2

Servicedeler (se side 76)
XX = Fargekode

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

Ekstratilbehgr (se side 76)
ikke med i leveransen
« Montasje verktey #87567000

« Forlengelse 5 mm (ved liten montasjedybde)
#13612XX0, #13613XX0, #13614XX0

« Forlengelse 22 mm (ved liten montasjedyb-
de) #13617XX0, #13618XX0, #13624XX0

 Forlengelse 25 mm #13638000
« Forlengelse 25 - 75 mm #13632000
@ Rengjgring (se side 75)
ﬁ\ Betjening (se side 74)
M Prgvemerke (se side 73)
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Feil
Lite vann

Arsak
- Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig

Feilrettelse
- Ledningstrykk sjekkes

- Smussfangersil til reguleringseheten
skitten.

- Smussfangersil for termostaten og

pa reguleringsenheten rengjares

- Dusjens silpakning er skitten

- Tilbakestremningsvernets patron
tilsmusset/defekt

- Silpakning mellom dusj og slangen

rengjores

- Rengjar hhv. skift ut tilbakestrom-

ningsvernets patron

Krysstramning, varmt vann presses

ved lukket armatur inn i kaldtvannsled-

ning eller omvendt

- Tilbakestremningsvernets patron
tilsmusset/defekt

- Rengjar hhv. skift ut tilbakestrom-

ningsvernets patron

Utlgpstemperatur samsvarer ikke med
innstilt temperatur

- Termostat ble ikke justert

- Termostat justeres

- For lav varmtvannstemperatur

- Varmtvannstemperatur gkes til

mellom 42 °C og 60 °C

Temperaturregulering er ikke mulig

- reguleringsenhet forkalket

- reguleringsenhet byttes

- Ved nyinstallasjon: basiselement
feilaktig tilkoblet (riktig: kaldt hayre,
varmt venstre) eller bygd inn 180°
forvrengt

- Reguleringsenhet for utskiftede

tilkoblinger #92373000

Trykknapp til sikkerhetssperren uten
funksjon

- Fjeer defekt

- Kalk pa trykknapp

- Rengjer fjaeren hhv. trykkhodet, og

smor det med litt fett, hhv. skift ut
handtaket

Ventil er ikke lett bevegelig

- Select Sperreventil DN9 skadet

- Bytte Select Sperreventil DN9

Dusj eller utlgp drypper

- Select Sperreventil DN9 skadet

- Bytte Select Sperreventil DN9

Ventilen apner ikke/stenger ikke

- Select-teleskop er skjovet for mye
sammen

- Trekk Select-teleskopet fra hverandre

igjen, og juster det pa nytt

- Spak med stater knekt

- Skift ut spak med steter

Tasten er lgs/skrastilt

- Tast ikke smekket riktig pa plass

- La tasten ga i las

- Holderingene pa baereplaten knekt
av

- Skift ut baereplaten

Rosetten er skra

- Holderplaten er skra

- Posisjoner baereplaten

Eco-funksjon ikke mulig

- Volumhandtak feil montert

Montasje (se side 64) <=

- Monter volumhandtaket pa nytt
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YkasaHus 3a 6e30nacHOCT

I Mpy MOHTaXa TPAGBa fja Ce HOCAT PbKaBULM, 3a Aa
ce u3berHar HapaHsBaHWs Nopaau NpUTUCKaHE UM
nopsssaHe.

I Mo3B0NIEHO € M3M0/I3BaHETO Ha MPOAYKTa Camo 3a
KbllaHe, XMUr1eHa 1 eIk Ha NoYMUCTBaHE Ha TAMOTO.

I He e no3Bo/ieHO AeLia, KaKTo M Bb3PacTHM C (usnye-
CKM, YMCTBEHM M / UM CEH30PHM OTPaHUYEHUs Ja
13M0/13BaT NpoAyKTa 6e3 Haa3op. He e nossoneHo
M3M0/13BaHETO HA CMCTEMATa Ha MPOAYKTa OT /LA,
yMNoTPE6UIN aJIKOXON MM Apora.

I ToNemMuTe pas/vKu B HANArAHETO MEKAY M3BOAMTE 3a
CTy/ieHaTa v Tonnata Boja TpAbBa Aa ce M3paBHsBar.

YKa3aHUsl 3a MOHTaXX

 [pean MOHTaXa NPOAYKTHT TPAGBA Ja Ce NpoBepM 3a

TPaHCMOPTHU LeTH. CNefl MOHTaXa He ce Npu3HaBat

TPaHCMOPTHM MM NMOBBPXHOCTHM LUETU.

TpbbonposoguTe 1 apmaTypata TpAbBa Aa ce

MOHTMPAT, NPOMMAT 1 NPOBEPAT B CHOTBETCTBME C

Ba/IMHUTE HOPMM.

TpabBa Aa 6bAaT Cras3BaHM Ba/MAHUTE B CbOTBETHUTE

CTPaH1 NpejnMcaHna 3a MHCTaMpaHe.

o AKO TEPMOCTATBT Pecr. CMECUTENAT € HACTPOEH Ha
MaKcumanHa TemnepaTypa Ha Tonsiata Boja, npes
XMAPaBAMYHMA OTBOP Ha CMIUPATENHMA KanaH Moxe
[la ce CTUrHe Ao nonapsaHe. Mopasau ToBa
Hansgrohe npenopbyBa HacTpoiiKa Ha “Safety
Function”.

PaboTHo HansraHe: Makc. 1 MMa
MpenopbunTenHo pabotHo HanaraHe: 0,1 -0,5 MMa
KOHTpONHO HanAraxe: 1,6 MMa

(1 MMa = 10 bar = 145 PSI)
TemnepaTypa Ha ropelyarta Boja: Makc. 60°C
TepmmnuHa ae3vHderuma: 70°C / 4 \vH

« Camo3alUMTEH MPOTUB 06PaTHO M3TH4aHE
o MpoAyKTHT e paspaboTeH camo 3a NuTelHa Bogal

OnuncaHue Ha CUMBOJIMTE

He M3non3BaiiTe CUAMKOH, CbAbpXKalll OLEeTHa
KucenmHa!

T9%.c Safety Function (suxte cTp. 67)

Bnarogapenue Ha Safety Function (dyHKuma 3a
6€30MacHOCT) KenaHaTa MakcMMasHa Temneparypa

MOe /la Ce HaCTPOM MPeZBApUTE/HO HaMp. Ha MaKC.
42 °C.

gf,: KOcTupaHe (BuxTe CTp. 66)

Cneps M3BbpLUEH MOHTaX TpsABBa fja ce MpoBepH
TemnepaTtypara Ha HakpalHWKa Ha TepMocTata. AKo
M3MepeHaTa Temneparypa Ha MACTOTO Ha BOZOB3eMaHe
Ce pa3/iMyaBa OT HaCTpOeHaTa Ha TepmocTaTa Temnepa-
Typa, € Heo6X0AMMa KopeKLms.

\ Mopapuxkka (suxTe cTp. 70)

e CbrnacHo EN 806-5 dyHKLUMOHMpaHETO Ha NMpUCno-
cobneHnATa 3a NpefoTBpaTABaHe Ha 06pPaTHMUA MOTOK
TpsbBa peJjoBHO Jja ce NpoBepsBa B CbOTBETCTBUE C
HaLMOHAIHATE UM PETUOHAHU U3NUCKBaHUSA (MOHe
BEAHBbX FOAMLLHO).

3a Jja ce rapaHTMpa IEKONOABUKHOCTTA Ha pery/u-
paLLoTO 3BEHO, OT BPEME Ha Bpeme TepMoCTaTbT
TpsbBa Aa ce NoCTaBsA Ha MaKCMMaJHO TOMJO M Ha
MaKCUMaJHO CTyZieHO.

[N\ Pa3mMepwm (BuxTe cTp. 73)

OwvarpamMa Ha NOToKa
(BuTE CTp. 73)
CBOBO/JEH MOTOK
1 MUsBog1
2 W3Bog 2
’iigm CepBuW3HM 4acTy (BuxTe CTp. 76)
XX = LiBeToBo KoaupaHe
00 = Xpom
14 = Brushed Bronze
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
Kﬁé Cneuuam-m NMpUHaANEXHOCTU
(BuTE CTp. 76)
He ce Cb/bpxa B 0bema Ha JocTaBka
e MoHTaXHM MHCTpYMeHTH #87567000
o YabmxuTen 5 MM (Mpy Masika MOHTaxHa

AbN604YMHa) #13612XX0, #13613XX0,
#13614XX0

o YObKUTEN 22 MM (MPU Ma/IKa MOHTaXHa
Abno6ounHa) #13617XX0, #13618XX0,
#13624XX0

e Yabmkuten 25 Mm #13638000
o Yabmxuten 25 - 75 mm #13632000

@ MouuncrBaHe (BuxTe CTp. 75)
ﬁ“\ 06cnyxBaHe (BukTE CTp. 74)

M KoHTponeH 3Hak (BuxTe CTp. 73)
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HeunsnpaBHOCT
Manko Boga

MpuunHa
- 3aXpaHBaU.|0T0 Ha/AaraHe He €
A0CTaTb4yHO

Momoly
- [lpoBepeTe HanAraHeTo Ha
TpbbHONpoBOAA

- Lleakara 3a ynaBaHe Ha 3aMbpcABa-
HMATA Ha peryimpalina enemeHT e
3aMbpCeHa

- [MouncTeTe LeaKMTE 3a yNaBAHe Ha
3aMbpCABaHMATa Npean TepMocTaTa
1 Ha peryavpailma eNeMeHT

- 3aM'prGHO € YNNbTHEHMETO C LefKa - louncteTe ynabTHEHMETO C LeaKa

Ha pa3npbCKBaTenAa

Mekzy pasnpbCKBaTe/s M MapKyya

- MlaTpoHBT Ha NpeanasnTens 3a
obpaTteH MOTOK 3aMbpCeH /
JedeKTeH

- MouncTeTe, pECNEKTUBHO CMEHETe
naTpoHa Ha npejnasuTens 3a
obpaTeH NoToK

KpbcTocBaHe Ha NoToKa, npu
3aTBOPEHa apMartypa Torn/ara Boja
HaB/IM3a B IMHMATA Ha CTyJeHaTa
BOZa MM 06paTHO

- MlaTpoHBT Ha NpeanasnTens 3a
obpaTteH MOTOK 3aMbpCeH /
ZfedeKTeH

- MouncTeTe, pECNEKTUBHO CMEHETe
naTpoHa Ha npenasuTens 3a
obpaTeH NoToK

M3xogswara Temneparypa He
CbBMaja C HaCTpoeHaTa Temnepary-
pa

- TepMOCTaT'bT He € 10CTMPpaH

- }OCTMPBHE Ha TepmocTarta

- TBbpAe H1CKa Temneparypa Ha
BoZaTta

- MNoBuLLETE OrpaHUYEHMETO 3a
Tonnata BogaHa 42 °C no 60 °C

He e Bb3MOKHO perympaHe Ha
TemnepaTtypara

- TMOKpUT C BapoBMK peryampatl
eNleMeHT

- CMAIHa Ha peryMpawpa enemeHT

- [pn HOBa MHCTaNaLMA OCHOBHOTO - PerynaTop 3a PasMEHEHN BPBH3KK

TANO € CBbP3aHO MorpeLLHo (3ag.:
CTYZIeHO OTAACHO, TOMJIO OT/IABO MM
MOHTHpalTe CbC 3aBbpTaHe ot 180°

#92373000

KonyeTo Ha npesnasHara 610KkMpoB-
Ka He yHKLMOHMPa

- [ledbeKTHa NpyxmHa

- Konyeto e MOKPUTO C BapOBKK

- MoymcTeTe NpyKMHaTa, pecneKkTMB-
HO KOMYETO M 1 CMaXeTe JieKo, Npu
HEe0BX0AMMOCT CMEHETe JpbXKaTa

prAHO NOABUKEH KlanaH

- MNoBpezeHa Select CnupateneH
KnanaH DN9

- CmaHa Select CnupateneH knanaH
DN9

Pa3npbCKBATENAT MM M3XOAALMAT
HaKpaMHMK Kane

- NMoBpeaeHa Select CnupateneH
kianaH DN9

- CmaHa Select CnupateneH knanaH
DN9

BeHTMABT He oTBapA / He 3aTBapA

- Select TeneckonbT € CUIHO M3byTaH

- JloCTbT € noBAuMray cyyneH

- OTHOBO pa3ganeverte Select
TeslecKona U HacTpoMTe OTHOBO

- CMeHeTe 10cTa C noBaurad

ByTOHBT € pa3xnabeH / e NoA bron

- BYTOHBT He e NpaBM/HO MKCHPaH

- OuKcupaliTe 6yToHa

- OUKCcHpaLLmTe 3b6YeTa Ha
HOCELLaTa MIOCKOCT OTYyNeH

- CMeHeTe Hoceluata naocKocT

PoseTkara e nog bron

- Hocelwata naocKocCT e noz, HakIoH

- I'Io,qpaBHeTe HocelaTa naoCcKkoCT

OyHKumMA Eco He e nog brbn

- 0BemHaTta ApbiKKa rpeluHo
MOHTMpaHa

MoHTaX (BuxTeE CTp. 64)

- MoHTHpaiTe 0THOBO 06eMHaTa
APbKKa

S
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YKpaiHCbKa
(72 KopnrysaHHs (avBiTbcA CTOpiHKY 66)

1 Tlifj yac BCTAHOB/IEHHA C/TiA HAAAraTV PyKaBMuKu, o6  [1icna BCTaHOB/IEHHA HEOOXiAHO NepeBipuTH BUXIAHY
3ano6irTi TpaBMam Ta nopisam. Temnepatypy TepmocTata. Kopekuis HeobxigHa, AKLo

| BUpi6 MoXHa BUKOPUCTOBYBATM JIMLLE /1A KyNaHHA, Temneparypa, BUMipsHa Ha BUXOAi, BiAAPi3HAETbCA Bij
ririenn Ta oumuieHHs Tina. Temnepartypu, BCTAHOB/IEHOT Ha TepmocTari.

I Alitn, a Takox fopocsi 3 hi3MYHUMM, PO3yMOBUMM Ta/ .
ab0o CEeHCOpPHWUMM BaZjlaMM He MOBMHHi BUKOPUCTOBY- Tex!'"qu OG‘CHVFOByBaHHSl
BaTW LM NPOAYKT 63 HanekHoro Har/isay. Ocobam, (ABiTbCA CTOPiHKY 70)
AKi nepebyBatoTb y CTaHi aNIKoro/bHOro abo HapKo-
TMYHOrO CM'AHIHHSA, 3a60POHAETbCA BUKOPUCTOBYBATH
LeM NpoayKT.

I Fapaya i xon04Ha noAayi BoAM NOBUHHI MaTH
O/IHAKOBMM TUCK.

IHCTpYKLUii 3i BCTAaHOBNEHHS

« [lepes BCTaHOBNEHHAM nepeBipTe BUPi6 Ha HAasABHICTb
MOLIKOAXEHb Mifl Yac TpaHCNopTyBaHHsA. Micaa
BCTAHOBJ/IEHHSA TPAHCMOPTHi MOLIKOAKEHHA YK
MOLUKOZKEHHS MOBEPXHi HE PO3rNAAAITHCA.

Tpy6u Ta KpinaeHHA NOBMHHI BYTW BCTaHOB/IEHI,
MPOMMTI Ta NepeBipeHi BiANOBIAHO A0 CTaHAAPTIB
3aCTOCYBaHHA.

« 3BOPOTHi KnanaHu HeoOXiAHO perynspHo nepesipaT1
BignosigHo Ao EN 806-5 3rigHo 3 HaujioHabHUMK a6o
perioHanbH1MKM HOpMamut (MPUHAMMHT OAMH pa3 Ha
piK).

o LLlo6 rapaHTyBatH 6e3nepebiliHy po6oTy TepmocTara,
Heob6XiZHO Yac Bi Yyacy nepemMmKaTi TepMocTarT 3
pexuMmy «HarpiBaHHA» Ha «OXONOLKEHHA>.

l% Po3Mip# (auBiTbca cTopiHKy 73)

[iarpama noToky
(aMBITBHCA CTOPIHKY 73)
BiZIbHWM NOTIK

. . . 1 Buxig 1
. ero6x1AHq JOTPMMYBATUCA CaHTEXHI4HMX HOPM, AKi > Bmin2
Jit0Tb Y BiANOBiAHMX KpaiHax. ) . i
o AKI0 TepMoCTaT a6 3MilllyBay HaalLTOBaHMI Ha ‘1-*@@ 3an4acTuHm (AMBiTbCA CTOPIHKY 76)
MaKCMMasIbHy Temneparypy BoAM, iCHYe pU3MK oniky XX = Konbopu
NPy rifpaBniyHOMY BiKPUTTI 3BOPOTHOrO KaanaHa. 3 00 = Xpom

Liel npunHM Hansgrohe pekomeHaye Bam HanawwlTy-
BaTu Safety Function.

14 = Brushed Bronze
34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black
70 = Matt White

Po60oumi TUCK: Makc. TMMa + C . .
PekomeHAoBaHMIt po6oumit Tuck: 0,1 - 0,5 MMa “Q@ neLlanbHi akcecyapu
BUNpo6yBasbHMI TUCK: 1,6 MMa (AMBITbCA CTOPIHKY 76)
(1 MMa = 10 6ap = 145 PSI) B KOMTMIEKT NOCTaBKM He BXOAWTb
Temneparypa rapa4oi Boau: makc. 60°C o [HCTpYMeHT anA BCTaHoB/IEHHA #87567000
Tepmidna AesiHpexuia: 70°C / 4 min » Habip NofoBXeHHA 5 MM (AKLLO CTiHa

e 3aXWCT Bifj 3BOPOTHHLOrO MOTOKY
o [POAYKT NpU3HAYEHMIM BUKIOYHO AN1S MUTHOI Bogy!

Onuc cuMBON

He BMKOpMCTOBY#TE CUAIKOH, LLIO MICTUTb OLTOBY
Kucnoty!

HeA0CTaTHLO rM6oKa) #13612XX0,
#13613XXO0, #13614XX0

« Habip nozoBXKeHHA 22 MM (SKLLO CTiHa
HeA0CTaTHbO rMboKa) #13617XX0,
#13618XXO0, #13624XX0

e MOAOBKEHHSA 25 mm #13638000
e NojoBxKeHHA 25 - 75 mm #13632000

@ YuLeHHS (AMBiTbCA CTOPIHKY 75)
ﬁ\\ ExcnnyaTauis (auBiTbca CTOpiHKY 74)

il

max. ~ Safety Function
(amBiTbea cTOpiHKY 67)

baaHa MakcMMaslbHa Temnepatypa, Hanpukiag, Makc.
42°C mose 6yTM BCTaHOB/IEHA 3a AOMOMOTol0 YHKLii

Ge3neku. TecTtoBuii ceptudpikar

(amBitbea cTopiHKy 73)



YKpaiHCbKa
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HecnpaBHicTb
HegocTtaTHs KinbKicTb BOAM

MpuuunHa
- TWck nogavi HesiAnoBigHMI

3aco6u NnpaBoBOro 3aXMCTy

- NepeBipTe TMCK BOAY (AKLLO BCTaHOB-
JIeHO Hacoc, nepeBipTe, YU HacoC
npauoe).

- OinbTp perynatopa 3a6pyAHEHHM

- 0uncTMTH inbTp Nepey 3milyBayem
i Ha KapTpuaxi MTC-thermo

- YwwinbHioBay Aywwosoro ¢inbtpa
3a6pyAHEHMI

- OuMCTiTh YLWiNbHEHHS (iNbTPa Mix
JYLUEM i LWAHrOM

- [aTpoH 3ano6ixHKKa 3BOPOTHOTO
MOTOKY 3a6pyAHEHWM/ feheKTHMIM

- OumncTbTE ab0 3aMiHiTb NATPOH
3ano6iHMKa 3BOPOTHOrO MOTOKY

MepexpecHui NoTiK, rapada Boaa
HaAX0AWTb y TPYBY XON0AHOT BOAM
abo HaBrMaku, KOJIX 3MillyBay
3aKPUTUM

- [aTpoH 3ano6ixHKKa 3BOPOTHOTO
MOTOKY 3a6pyAHEHMM/ feheKTHMIM

- OumncTbTE ab0 3aMiHiTb NATPOH
3ano6ixHMKa 3BOPOTHOrO MOTOKY

Temnepatypa BW/MBa He BifnoBijae
BCTaHOB/IEHilM Temneparypi

- TepMOCTaT He Ha/lalLTOBaHMM

- Bigperyntotite Tepmoctar

- Temnepartypa rapsyoi Boau
3aHM3bKa

- 36iNbLWiTh TEMNepaTypy rapAayoi
Boan go 42 °C - 60 °C

Pery/toBaHHs TeMNepaTypy HEMOX/IM- - TEPMOKaPTPUAK Ma€ BiAKaseHHs

Be

BarnHAHOro HanboTy

- 3aMiHiTb TEPMOKAPTPUAXK

- AnA HOBMX THCTaNALiM: OCHOBHMM
KOpMyC HENPaBM/IbHO MiZK/HYEHNI
(Ma€ 6yTH: XONOAHMI NpaBOpYY,
rapA4mii niBopyy) abo BCTaHOBJIE-
HWI 3 NOBOPOTOM Ha 180°

- PerynioBaibHui 610K 4715 nepeny-
TaHMX NigkntoueHb #92373000

KHonka Safety stop He npautoe

- Mpy»MHa HecnpasHa

- KHOMKa Ma€ BiaK/IageHHA BanHAHOTO
Ha/IboTy

- QuncTbTe i 31erka 3MacTiTb NpYXUHY
ab0 HATMUCKHY KHOMKY, 3a noTpedu
3aMiHiTb pyKOATKY

BeHTW/Ib JKOPCTKMM

- 3anipHui KnanaH Select DN9

- 3aMiHiTb 3anmipHui KnanaH Select

MOLLIKOAXEHWUM DN9
Kanae 3 gywy a6o 3 BuamBa - 3anipHui KnanaH Select DN9 - 3aMiHiTb 3anipHuit KnanaH Select
MOLIKOAXEHWUM DN9

KnanaH He BigKkpuBaeTbCa / He
3aKpMBaETbCA

- TeneckoniyHa yactuHa Select
3aHa/ITo 3BE/leHa

- 3HOBY pO3CyHbTe i 3aHOBO Hana-
LUTYMTE TeNlecKomniyHy YacTuHy Select

- BayiNib 3i LUTOKOM 3/1aMaHMM

- 3aMiHiTb BaXi/ib 3i LUTOKOM

KHonka He3akpinneHa / nepexolleHa - KHOMKa He yBilLia Y 3a4en/ieHHa AK - YBeaiTb KHOMKY y 3a4en/ieHHs

cnig

- CTOMOpHi BUCTYNM Ha OMOpHik
MJacTUHi BigfamMaimnch

- 3aMiHiTb OMOpHY NAACTUHY

PoseTka nepexkoweHa

- OI'IOPHa naaCTMHa NepeKoLleHa

- BupiBHsTE ONoOpHY N1acTHHY

OyHKuia Eco HemoxmBa

MOHTaXHMIA (AMBITHCA CTOPIHKY 64) ==

- PykosiTKa pery/iioBaHHs Haropy
MOHTOBaHa HernpaBu/IbHO

- 3aHOBO MOHTYHTE PYKOSATKY
pery/oBaHHs Hanopy
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Glivenlik uyarilan

I Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

 Uriin yalmzca banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclar dogrultusunda kullanilabilir.

I Bedensel, ruhsal ve/veya sensorik engelli cocuk ve
yetiskinler gozetimsiz olarak dus sistemini kullanma-
malidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

I Sicak ve soguk su baglantilar arasinda bilyiik basing
farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelen-
mesi gerekir.

Montaj aciklamalan

= Montaj isleminden once irun nakliye hasarlan
yoniinden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk
ustlenilmemektedir.

« Borularin ve armatiiriin montaji, yikanmasi ve kontrolu
gecerli normlara gore yapilmalidir.

o Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet
edilmelidir.

» Termostat veya kanstirict maksimum sicak su sicakligi-
na ayarlanmissa, kapatma valfinin hidrolik deligi
nedeniyle haslanmalar meydana gelebilir. Hansgrohe
bu nedenle "Safety Function" (Guvenli Fonksiyon)
kurulumunu onerir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa
Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Sicak su sicakligi: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

= Geri emme onleyici
« Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

% Asetik asit iceren silikon kullanmayn!
max. . Safety Function (bakiniz sayfa 67)

=A49°C
Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik
Orn; maks. 42°C onceden ayarlanabilir.

g‘ Ayarlama (bakiniz sayfa 66)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin ¢ikis
sicakligr kontrol edilmelidir. Alma noktasinda dlciilen
sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farkliysa, bir
dizeltme gereklidir.

58

Turkce

\ Bakim (bakiniz sayfa 70)

« EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek
valfler diizenli olarak kontrol edilmelidir. (en az yilda
bir kez)

« Ayar iinitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin,
termostat belirli araliklarla tamamen sicak ve soguk
konuma getirilmelidir.

L“%\ Olciileri (bakiniz sayfa 73)
Akis diyagrami (bakinmiz sayfa 73)

serbest akis

1 Cikis 1

2 (Cikis 2

Yedek Parcalar (bakinmz sayfa 76)
XX = Renkler

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

Ozel aksesuarlar (bakiniz sayfa 76)
Teslimat kapsamina dahil degildir

« Montaj takim #87567000

» Uzatma 5 mm (montaj derinligi diistikken)
#13612XX0, #13613XX0, #13614XX0

» Uzatma 22 mm (montaj derinligi diisiikken)
#13617XX0, #13618XX0, #13624XX0

» Uzatma 25 mm #13638000
e Uzatma 25 - 75 mm #13632000
@ Temizleme (bakiniz sayfa 75)
ﬁ\ Kullanimi (bakimz sayfa 74)
m Kontrol isareti (bakimz sayfa 73)



Tiirkce

Genel Mudir PN

Uretici veya ithalatgi Firmanin

Unvani: Hansgrohe Armatdr Ltd. Sti
Adresi: Maslak Mah. Yelkovan Sok. Maslak Square
No: 2 ic Kap1 No: 104 / Saryer / istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.tr
Malin
Markasi: Hansgrohe
Cinsi: Sthhi tesisat malzemesi
Garanti Suresi: 2 YIL
Azami Tamir Siiresi: 20 s glinii
ariza sebep

Az su geliyor

- Besleme basinci yeterli degil

Zerrin Turk

Satic1 Firmanin:
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayist:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzast:
Firmamn Kasesi:

Bu boliimd, trtinti aldigimz Yetkili Satici imzalayacak ve
kaseleyecektir.

yardim
- Hat basincini kontrol edin

- Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis

- Termostatin oniindeki ve ayar
initesindeki filtreleri temizleyin

- Dusun stizgeci tikanmis olabilir

- Geri akis onleme kartusu kirli /
arizali

- El dusu ile hortum arasindaki

hortumu yikayin

- Geri akis onleme kartusunu

temizleyip gerekirse degistirin

Capraz akis, batarya kapaliyken
sicak su soguk su hattina gonderiliyor
ya da tam tersi

- Geri akis onleme kartusu kirli /

anzali

- Geri akis onleme kartusunu

temizleyip gerekirse degistirin

Cikis sicakligr ayarlanan sicaklikla
ayn1 degil

- Termostat ayarlanmadi

- Termostati ayarlayin

- Sicak suyun derecesi cok diisiik

- Sicak su sicakligin1 42 °C ila

60 °C'ye yikseltin

Sicaklik ayart miimkiin degil

- ayar unitesi kirlenmis

- ayar Uinitesini degistirin

- Yeni montaj sirasinda ana govde
yanlis baglanmis (Olmasi gereken:
soguk sag tarafa, sicak sol tarafa)
ya da 180° donduriilerek takilmis

- Karistinilan baglantilar icin ayar

Unitesi #92373000

Emniyet kilidinin dUgmesi calismiyor

- Yay arizali

- Dligme kireclenmis

- Yay1 veya diigmeyi temizleyip hafif

gresleyin, gerekirse sap1 degistirin

Valf zor hareket ediyor

- Select Kesme valfi DN9 zarar gormiis

- Select Kesme valfi DN9 degistirin

Dus ya da cikistan su damliyor

- Select Kesme valfi DN9 zarar gormiis

- Select Kesme valfi DN9 degistirin

Valf acilmiyor / kapanmiyor

- Select teleskopu cok uzaga itilmis

- Iticili kol kink

- Select teleskopunu tekrar ayirip

yeniden ayarlayin

- Iticili kolu degistirin

Prob gevsek / egri duruyor

- Prob dogru oturmams

- Probu oturdun

- Tasiyicr plakadaki tutma kulaklar kirilmis

- Taswyict plakayr degistirin

Rozet egri duruyor

- Tasiyic1 plaka egri

- Tasyici plakayr hizalayin

ECO fonksiyonu miimkiin degil

Montaji (bakiniz sayfa 64) <=

- Ankastre yonlendirici yanlis takilmis

- Ankastre yonlendiriciyi tekrar takin
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Biztonsagi utasitasok \ Karbantartas (lasd a oldalon 70)

I A szerelésnél a z(zodasok és vagasi sériilések
elkeriilése érdekében keszty(it kell viselni.

1 A terméket csak fiirdéshez, mosakodashoz, és
egészségligyi tisztalkodashoz szabad hasznalni.

I Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és / vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
hasznalhatjak felligyelet nélkiil a terméket. Alkohol és
kabitoszer befolyasa alatt allo személyek nem
hasznalhatjak a terméket.

I A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézotti nagy
nyomaskiilonbséget kikell egyenliteni!

Szerelési utasitasok

o Aszerelés eldtt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szallitasi sériilése. Beépités utan a szallitasi-
vagy feliileti sériiléseket nem ismerik el.

» Avezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabva-
nyoknak megfelel6en kell felszerelni, Gbliteni és
ellendrizni

« Az egyes orszagokban érvényes installacios
iranyelveket be kell tartani.

» Ha a termosztat ill. a keverd csaptelep maximalis
meleg viz hémérsékletre van beallitva, akkor a
zaroszelep hidraulikus nyilasa miatt forrazas
torténhet. A Hansgrohe ezért ajanlja a "Safety
Function” berendezés felszerelését.

Miiszaki adatok

Uzemi nyomas: max. 1 MPa
Ajanlott lizemi nyomas: 0,1-0,5MPa
Nyomasproba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Forroviz h6mérséklet: max. 60°C

Termikus fert6tlenités:

« Visszafolyas gatloval
o Aterméket kizarolag ivovizhez tervezték!

Szimbolumok leirasa

% Ne hasznaljon ecetsavtartalmu szilikont!
max.~ Safety Function (lasd a oldalon 67)

A biztonsagi funkcionak koszonhetden a kivant
hémérsékletet pl. 42 Celsius fokban maximalhatjuk.

@ Beallitas (lasd a oldalon 66)

Assikeres felszerelést kovetéen ellendrizni kell a
termosztat kifolyasi hdmérsékletét. Helyesbités sziiksé-
ges, ha a vizkivétel helyén mért hdmérséklet eltér a
termosztaton beallitott hémérséklettol.

70°C / 4 perc

60

» A visszafolyasgatlok miikodése a EN 806-5
szabvanynak megfeleléen, a nemzeti vagy teriileti
rendelkezésekkel dsszhangban, évente egyszer
ellendrizendd!

» Ahhoz, hogy a szabalyozoegység jol miikodjon, a
termosztatot idérdl iddre teljesen melegre és teljesen
hidegre kell allitani.

Méretet (lasd a oldalon 73)

Atfolyasi diagramm
(lasd a oldalon 73)
szabad atfolyas

1 Kifolyo 1

2 Kifolyo 2
Tartozékok (lasd a oldalon 76)
XX = Szinkddolas

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

g+ Egyéb tartozék (lasd a oldalon 76)
a szallitasi egység nem tartalmazza

 Szerelési szerszam #87567000

o Hosszabito készlet 5 mm (kis beépitési
mélység esetén) #13612XX0, #13613XX0,
#13614XX0

» Hosszabit6 készlet 22 mm (kis beépitési
mélység esetén) #13617XX0, #13618XX0,
#13624XX0

o Hosszabbitas 25 mm #13638000
e Hosszabbitas 25 - 75 mm #13632000

@ Tisztitas (lasd a oldalon 75)
@“\ Hasznalat (lasd a oldalon 74)

 Atermékkel érintkez6 emberi felhasznalasra szant viz
hémérsékelte kozegészségiigyi szempontbol a
65°C-ot nem haladhatja meg.

o Alkalmazasi teriilet: ivoviz-ellatas, hasznalati
melegviz-ellatas.

e Felszerelés utan a hasznalatba vétel elétt, illetve a
rendszeres hasznalat esetén fogyasztas el6tt minden
esetben javasolt a termék atcblitése. Belizemelés utan
a csaptelepet at kell 6bliteni, legalabb 10 perc hideg,
illetve melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb
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o (legalabb egy éjszakas) pangast kovetden legalabb
2 perces kifolyatasa szilkséges. Az atoblités soran
nyert vizet ivovizként, illetve ételkészitési céllal

felhasznalni nem javasoljuk.

« Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz hideg vizet
hasznalni, és azt felmelegitve fogyasztani.

« Atermék bekotésére hasznalt flexibilis bekotdcsovek
kizarolag nyilvantartasba vett termékek lehetnek.

« Acsaptelepek perlatorat javasolt havonta vizkételeni-
teni. A csaptelepek tisztitasa fertétlenitése soran

« A perlator miikodeési elvéb6l adodoan jelentds
aeroszolt képez, igy Legionella expoizi szempontja-
bol fokozott kockazatott jelent. Ezért alkalmazasa

nem javasolt az egészségiigyi intézmények fekvébe-

kizarolag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormanyrendelet,
illetve a 38/2003. (VII.7.) ESzCsM-FVM-KvVM

egyiittes rendeletben leirtaknak.

Hiba

Kevés viz

(0] ¢

- a nyomas nem megfelelé

Megoldas
- a vezetékek nyomasat ellendrizni

teg ellato szobaiban, illetve minden olyan helyen,
ahol a hideg és / vagy hasznalati melegviz
Legionella csiraszama eléri a 49/2005. (XI.6.) EMMI
rendelet alapjan meghatarozott beavatkozasi szintet.

M Vizsgajel (lasd a oldalon 73)

kell

felfogo sziiréje koszos

- a szabalyozoegység szennyezddést - A termosztat eldtt és a szabalyozo

egységen [évo szennyfogd sz(irok
megtisztitasa

- A zuhany sz(irétomitése koszos

- A visszafolyasgatlo patron piszkos /

hibas

- A zuhany és a cs6 kozotti sz(rét ki

kell tisztitani

- A visszafolyasgatlo patront tisztitsa

ill. cserélje ki

Keresztfolyas, a melegviz a csap zart
allapotaban a hidegviz vezetékbe
aramlik és forditva

- A visszafolyasgatlo patron piszkos /

hibas

- A visszafolyasgatlo patront tisztitsa

ill. cserélje ki

A kifolyoviz homerseklete nem

egyezik a termosztaton beallitott
hémérséklettel

- a termosztat nem lett beszabalyozva

- a termosztatot be kell szabalyozni

- tll alacsony melegviz hémérséklet

- a melegviz hémérsékletét 60 fokra

kell felemelni

Nem lehetséges a homeérseklet-szaba-

lyozas

- szabalyozo egység elvizkovesedett

- szabalyozo egység kicserélése

- Ujrainstallalasnal az alaptest rosszul

csatlakozik (a hideget jobbra, a
meleget balra vagy 180 fokkal
elforgatva kell beszerelni)

- VezérlGegység forditott csatlakoza-

sokhoz #92373000

A biztonsagi zar nyomogombja nem
mikodik

- arugo hibas

- a nyomogomb vizkdves

- Arugot, ill. a nyomogombot tisztitsa

ki és enyhén zsirozza be ill. cserélje
ki a foganty(t

Szelep nehezen jar

- Select Elzaroszelep DN9 sériilt

- Select Elzaroszelep DN9 kicserélni

A zuhany vagy a kifolyo csepeg

- Select Elzaroszelep DN9 sériilt

- Select Elzaroszelep DN9 kicserélni

A szelep nem nyit / zar

- A Select teleszkop tllsagosan

osszetolva

- Hlzza ki a Select teleszkopot és

szabalyozza Ujra

- Torott dugattys kar

- Cserélje ki a torott dugattyls kar

A gomb meglazult / ferden all

- A gomb nincs megfelelden

benyomva

- Nyomja be megfeleléen a gombot

- A hordozolap rogzitéfiilei letortek

- Cserélje ki a hordozolapot

A rozetta ferdén all

- A hordozolap ferdén all

- Allitsa be a hordozélapot

Nem lehetséges az Eco funkcio

Szerelés (lasd a oldalon 64) 2=

- A térfogat-fogantyl nem megfelel-
en van felszerelve

- Szerelje fel Ujra a térfogat-fogantyut
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=42°C

for example 42° C
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www. hansgrohe.com/cleaning-recommendation
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Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties /
Contact

Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia /
Contatto

Recomendaciones para la limpieza / Garantia /
Contacto

Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie /
Contact

Renggringsvejledning / Garanti / Kontakt
Recomendacdes de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczace pielegnacji / Gwarancja /
Kontakt

Doporuceni k Cisténi / Zaruka / Kontakt
Odportcania pre Cistenie / Zaruka / Kontakt
TR 7 A0/ RTTR

PexkomeHzaumm no ouncTke / FapaHTUA / KOHTaKTbI
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

*www.hansgrohe.com/warranty

2
el v
Fanrin -

Rengoringsrekommendationer / Garanti / Kontakt

AEFAREERE BUHE gEE

Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za CiS¢enje / Garancija / Kontakt
Recomandari pentru curatare / Garantie /
Contact
JUotaon kabapiopou / Eyylinon / emagn
PriporoCilo za ¢iS¢enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt
Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakti
Preporuke za ¢iscenje / Garancija / Kontakt
Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt
Mpenopbka 3a nouncTtBaHe / MapaHuma / KoHTakT
BFANDOTE [ RIEICDOWT/ TEAEE
PekomeHzaLii 3 UnLeHHaA / FapaHTia / KOHTaKT
Juail 1 glasddl 1 caghisdl Oluogs
Temizleme onerisi / Garanti / Temas
Tisztitasi tanacsok / Garancia / érintkezés
AW WIN/ NINNN / N7'27 NINNN
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